
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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Zullen wy eenmaal tot eene goede Gramma-

tica geraken, die onze taal geen geweld aan-

doet , zoo is 't noodig haar uit den grond van

ons denken te putten , en niet by een bloot na-

praten van vreemde onderftellingen ftaan te blij-

ven. Hiertoe heb ik t' allen tijde getracht onze

Natie op te leiden , en dit ftuksgewijze en als van

voet- tot voetstap te doen , heb ik noodig gevon-

den eer ik eene ware Neêrduitsche Spraakkunst ,

waarom men my federt jaren verzocht heeft ,

met vrucht in het licht geven kon. Een gewich-

tig punt is voorzeker dat der Buigingen en

Vervoegingen , als men ' t heeft willen noemen ,

in Naam- en in Werkwoorden. En , deze wel

begrepen, zal geheel het waarachtig ftelfel on-

zer Taal klaar en duidelijk worden , indien Maat

en



en Toon voor dat gene erkend worden dat zy

waarlijk zijn. Inderdaad moet de Grammatica

eener taal , zal zy bruikbaar zijn , geen boek

van aanmerklijke dikte , en ook niet verdiept in

nog onopgehelderde gefchilpunten zijn. Deze

vooraf te vereffenen behoort overzulks ; en dit

was, van den aanvang af, mijn hoofdoogmerk

met mijne van tijd tot tijd uitgegeven VERSCHEI-

DENHEDEN , en het blijft dit. Weinige punten

nog zijn er overig , die op deze wijze , het ver-

beide Boekdeel nog ophouden , waaraan ik fteeds

arbeide , en hetwelk ik tevens tot de hoogste

klaarheid en eenvoudigheid hoop te brengen.

1824. B.
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OVER

DE ZOOGENOEMDE

GERUN DIE N.

Van Gerundien vinde ik by onze Hollandfche

Taalkenners geen gewag , hoe gretig zy anders

ook waren om zich naar de Latijnfche Gram-

matica, zoo veel doenlijk , te richten , en hoe

domdriest zy daar dan ook in te werk gingen.

Alleen Ten Kates naauwgezetheid , die ik juist

niet altijd naauwkeurigheid noemen zal , heeft

dezen Modus van ' t werkwoord ( zoo het al

mede heeten moest , ) wel uitdruklijk gedacht ,

en er zelfs een Neêrduitfchen naam aan gege-

ven.

Het is zoo, dat onder de verkeerdheden der

oude Latijnfche Grammatica zekerlijk , als , na

Scioppius en Perizonius , ieder verftandige Taalge-

leerde erkennen zal , het Leerftuk der zoogenaamde

A 2
Gea
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Gerundia en Supina behoort. Intusfchen heeft

de aangenomen form van Spraakleer naar het

Latijn , alfchoon men die woorden niet over-

nam en met de zaak zichtbaar verlegen was , ook

in dit opzicht een kennelijken indruk op de

Duitfche Taaltakken gemaakt. Ten Kate die

drie Infinitiven onderfcheidt , een rectus , een

obliquus , en één die aan het gerundium beand-

woorden moet, noemt dezen laatſten een PLICHTI❤

GEN infinitivus , zekerlijk uit befef van ' t verbin-

dende dat men , wel of kwalijk , in ' t Latijnfche

participium futuri pasfivi ſtelt , ( waarvan de een-

zelvigheid met de Gerundia zich licht opdoet ,

dan waarin wy hier thands niet treden zullen , )

of om dat ten minste Gerundium van Gerundus

wordt afgeleid. Nu , wy mogen dit by den

telenden, en den befchuldigenden naamval van

Moonen en anderen ſtellen ,

-

Dit echter heeft Ten Kate gezien , dat er by

ons een infinitivus voor in de plaats treedt , zoo

wel als in 't Grieksch. En hoe zeer dan zijn

zoogenoemde plichtige Infinitivus niets anders

dan zijn Infinitivus obliquus is , het geen Huy-

decoper ( Proeve , XIV B. vs. 908 , ) ook wel

toont gezien te hebben , men kan met hun beide

den naam van een Infinitus obliquus als onder-

ſcheiding van den eenvoudigen Infinitivus of (zoo

zy
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zy het noemen ) Infinitivus rectus aannemen of

inwilligen. In ' t Angelfax geeft de Grammatist:

daar gewoorlijk den naam van Infinitivus deri-

vativus aan, in tegenstelling van den Infinitivus

primitivus. De geleerde Rafk in zijn Angelſak-

fisk Sproglære noemt den eerften ( het Gerun-'

dium ) en Navæform , en den laatſten , of 't par-

ticipium , Tillægsform ; dat is , een nominale of

fubftantivale , en een adjectivale . Doch blijven

wy hier by de reeds gewone benaming.

Deze Infinitivus obliquus dan , is een infiniti-

yus met de particula te daar vóór geplaatst.

Dat deze voorzetting van dat woordeken echter

den infinitivus niet verandert , is zichtbaar: want

het is volkomen het zelfde of ik zeg , WELDOEN

berouwt niet , of WEL TE DOEN berouwt niet ,

en het firekt tot WELDOEN , of het ftrekt om

WEL TE DOEN ; en dus is de onderfcheiding wil-

lekeurig.

Twee vragen doen zich alleenlijk hieromtrent

op. Vooreerst : Wat is dit woordeken te hier ei

genlijk ? en Ten anderen : Wanneer vordert onze

taal dit woordtjen voor den infinitivus ? wanneer

weigert zy het? en wanneer is het willekeurig?

De eerſte dezer vragen beandwoordt de kundi-

ge Hinlopen. „ Dat TE (zegt hy) is of het , of

A 3 "
het
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het voorzetfel tot , en dit de reden , dat, ala

, men om heeft by de Ouden , men veelal daar

", geen TE heeft;" en hy ftelt dezen pleonafmus

van Oм TE , gelijk met ons Van der jeugd af.

Dat TE een voorzetfel is , bevestigt hy met de

opmerking , dat waar TE voor den infinitivus

ftaat ,, byna altoos achter dezen infinitivus de E

als een teeken van een afgebogen cafus daar ·

1 by gezet wordt." En deze opmerking ver→

dient alle aandacht. Maar neemt deze aan- of

opmerking het alternatif van of HET of TOT ,

dat hy ftelde , geheel weg? of achtte hy het niet

waardig, een voorbeeld by te brengen , waarin

dit te niet het voorzetfel om , maar het onzijdige

lidwoord het is ?

59

-

Dat immers te ook met dat lidwoord het ver-

wisfeld wordt , blijkt dit niet uit het zeggen (by

voorbeeld) van : TE zwelgen en TE zuipen is bee-

ftelijk ; waarvoor men even zoo zegt HET zwel-

gen en HET zuipen?

Men zou 't in den eerften opflag wel zeggen;

doch inderdaad is ' t zoo niet , maar daar is een

onderfcheid in den zin dien het geeft. 't Is

iets anders te zeggen : TE loopen vermoeit my,

iets anders , HET loopen vermoeit my. Dit gevoelt

elk Hollander ; doch waar in ligt dit onder-

fcheid?

De



De zaak is eenvoudig deze : Wanneer ik den

infinitivus het lidwoord toeëigen , gebruik ik dien

als een Naamwoord ( een nomen ) ; maar als ik

te loopen zeg , is hy een Werkwoord (een

verbum ). Het eerfte heeft even zoo plaats in

DAT loopen, ZULK loopen , WELK loopen , MIJN

loopen , uw loopen , enz. en alle dergelijke by-

voeglijke voornaamwoorden van aanwijzing. Te

loopen , daartegen , laat loopen een verbum. En

het is hierom, en een noodwendig gevolg hier-

van , dat het eerſte geval een adjectif daar bý

toelaat; doch het laatſte integendeel een adver-

bium. Niet , dat die adjectiven en adverbien re-

gelmatig in vorm onderfcheiden zijn , als ' t ge-

val zijn zou wanneer die laatfte regelmatig de ge-

hitive vorm in s of en hadden , als foms , vlij-

telijken ; maar zy vorderen eene gatits andere

conſtructie. HET hard loopen , HET Schielijk

eten, HET te lang flapen is ongezond, toont door

de plaatfing van het wijzigend woord hard , ſchie-

lijk, te lang tusfchen het lidwoord en den in-

finitivus , dat die infinitivus daar als nomen ſtaat.

Doch wanneer hy integendeel met te gebruikt

wordt , gaat dit wijzigend woord vóór , en ment

zegt hard TE loopen , fchielijk TE eten ,

lang TE flapen, en de plaatfing van dit te ach-

ter die wijziging , betoont dat het als verbum

A 4 ge
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genomen wordt , en de wijziging dus een ad-

verbium is. Zie mijne Taal- en Dichtkundige

Verſcheidenheden , I Deel , bl. 120. Of, wil

men geen onderfcheid tusfchen adjectief en ad-

verbium toelaten , deze conftructie toont dan

dat die wijziging van hard, fchielijk , te lang,

even zoo aangemerkt moet worden als de voor-

zetfels , waarmeê de affcheidbaar faamgeftelde

werkwoorden verbonden zijn , ( zie het Eerſte

Deel dezer Nieuwe Taal- en Dichtkundige Ver-

ſcheidenheden, bladz. 85 en volg. vergeleken

met mijne Verhandeling over de Geflachten § 90

en de Aanteek. 111. aldaar , ) en derhalve tevens ,

dat het werkwoord werkwoord blijft. Hard TE

loopen , fchielijk TE eten, lang TE flapen laat

geen denkbeeld van Naamwoorden toe. Derhal-

ve TE is nooit het HET der Naamwoorden.

Maar niet te min , het is in dergelijke uitdruk-

kingen niet oм. - Voorzeker niet ; maar daar

is tweederlei TE, ' t geen de onkunde verwart ;

en willen wy onze moedertaal wel verſtaan , zoo

moeten wy deze in zin en beteekenis zeer ver-

fchillende woordekens wel onderkennen. Hier-

toe gaan wy derhalve thands over.

Daar is een te dat loutere verkorting van het

oude tote is , waarvoor wy nu deels tot , deels

te ,

و
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te, zeggen ; en waaruit ook het veelal postpo

fitive toe is , in TOT hier TOE. Dit woord tote

is eene aanſtipping van tong en vinger , waarom

het ter aanduiding of aanwijzing van een rust-

punt, en tevens ter heenwijzing naar een punt

werwaart eene beweging zich ftrekt , dienen

moet. En het is hierom , dat te (gelijk tot.

voorheen,) ook beide 't verblijf op een plaats,

als by voorbeeld te Leyden , ) en de ftrekking

waarheen (als in te mywaart by voorbeeld , ) te

kennen geeft. Zoo drukt ook te paard, het

zitten op 't paard , te voet , het op zijn voeten

zijn , te water , het middelijk zijn op het water

uit ; ter vaart , IN een vaart ; ter fluik , IN

fluike, dat is in fluiking , fluiping ; ter haast,

IN haast ; ter vlucht , IN vlucht of vluchtig; enz.

En ten aanzien der Naamwoorden waar men het

voor plaatst , heeft het deze beteekenis , en deze

alleen , behouden.

Doch anders is ' t in zijne famenvoeging met

de Verba. In deze beteekent het altijd de ftrek.

king naar een punt , en heeft het volkomen de

kracht die ons tot tegenwoordig eigen is. Het

fynonymum van tot in dezen zin is van ouds , om

ofomme , het Latijnſche ad, ' t Engelſche to; en

van daar ſchrijven wy op de biljetten aan iemand

thands nog: Omme den Heer N. En zoo is ook

A 5 aan.
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aan. Ente dezer oorzake vervangt te by de verba

thands het oude om , en ook aan. Men zei oudtijds

het is licht om zien , om begrijpen , Oм zeggen,

enz. nu zeggen wy licht TE zien , TE begrijpen ,

TE zeggen. En door een pleonafmus in onze taal

al vroeg ingedrongen, voegt men nu OM TE zien

enz. by één gelijk men VAN dien tijd af zegt ,

als Hinlopen met recht aanmerkt : want af('tEn-

gelsch of) is het zelfde als van ; en afnemen is

van-nemen. Naderhand is om meer toegepast op

een plaats of beweging , en dit is de oorzaak ;

waardoor deze pleonafmus van om te doen thands

minder pleonafmus is , en meer eene modificatie

van 't denkbeeld des daders ; ja zelfs het begin-

fel waaruit eene daad fpruit, uit kan drukken.

Wy zeggen op de zelfde wijs : om te doen;

met te doen, van te doen, in te doen, door te

doen ; en aldus drukken wy de zoogezegde Ge-

rundia uit. En op gelijke wijze gebruiken wy

dit te voor het verbum overal waar wy eene

ftrekking naar de daad toe te kennen geven.

Dus: ik onderneem lets TE doen ; ik onderneemi

uit TE gaan. 't Ondernemen gaat vóór het

doen en is het doen - zelf nog niet ; ik maak

my gereed dat TE doen; ik vang aan , dat TE

doen (het geen eigenlijk is : ik grijp het aan

Om het te doen , want vangen is vatten in

du
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during); en zoo ook , ik begin het TE doen ,

want beginnen is beïnnen, dat is ingaan , aan+

gaan, om te doen. Zoo , ik beſta of onderfta TE

doen, ik vermeet my TE doen , ik vaar voort TE

doen, en ik eindig TE doen , ik wensch TE doen,

ik hoop, ik verlang, ik meen , ik verkies TE

doen , ik tracht of poog, ik zorg, ik vrees , ik

fchrik TE doen ; alles een overgang TOT het doen

aanduidende , waarom men er ook om , tot , en

tegens , by gebruikt.

Edoch onder deze werkwoorden , die , een

overgang met zich meê brengende en als toebe

reidingen zijnde tot het doen , uit dien hoofde

het TE vorderen , moet men de zoogenoemde

hulpwoorden uitſluiten , die zich als zoodanig

door het gemis van de t in de derde perfoon on-

derfcheiden.

Dus is het met ik ZAL doen , ik wIL doen, ik

MAG doen , ik MOET doen , ik KAN doen , en ik

DURF doen, om dat zy , wijzen van doen uit-

drukkende, in de plaats treden van de MODI der

Conjugatien gelijk de Grammatici fpreken ; en

een foort van potentialiteit ( om het dus te noe-

men ) inhouden , die de daad in het denkbeeld

werkelijk omgrijpt.
-

Zoo veel van het te dat tot of om is ! Eer wy

hier van affcheiden moet ik ten overvloede nog

aan-
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aanmerken dat die tegenwoordige pleonafmus vari

om te ('t geen zich inderdaad als om om voordoet)

niet zoo oud is of men vindt , als Hinlopen waar

neemt , by de vroegere ſchrijvers : moeilijk om zeg-

gen, zwaer om verstaan , enz. zonder te. Doch

een ſchoon voorbeeld van de verwisseling van dat

om met te , ontleen ik uit een gefchrift van Huy-

decoper , toen hy volkomen Huydecoper was ,

en niet meer ten halve zag , als hem wel nu

en dan in de Proeve gebeurde. Het is uit de

oude vertaling van Boëtius , waar hy met recht

hoogen prijs op ftelt. Daeromme feide wel

Plato in Tymeo , dat het alfo twivelic ende

zwaer was , OMME doe eerstwaerf, den Schep-

per der weereld VINDEN , alst nu es , hem von-

den zijnde , ondoenlic en oec onmoghelic , hem

weerdeghelike ghenouch TE SPREKEN lof. Wy,

tegenwoordig, zeggen derhalve ook zeer goed ,

zwaar te verstaan, vreemd of wonderlijk aan

te zien, moeilijk te befchrijven , licht te begrij

pen , en al dergelijke , zonder om , hetgeen fom-

mige botteriken daar volftrekt by wilden , en

anderen zich verbeeldden dat er flechts by wege

van ellipfis uitgelaten wierd.

.

Maar wat is dan nu van het andere te , wan-

neer het des noods ) door het lidwoord het

ver-
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verplaatst en het verbum dus tot nomen gemaakt

kan worden? -Wanneer ik zeg , als hier boven :

TE loopen of hard TE loopen vermoeit my ; wel TE

doen ofgedaan TE hebben , berouwt niemand; dit

TE doen is boven mijn macht , enz. waar ik even

zoo met den infinitivus als nomen zeggen kon:

HET loopen of eenvoudig loopen , HET hard loo-

pen of eenvoudig hard loopen ; HET weldoen of

eenvoudig weldoen , en dit doen , of HET doen

yan dit ? Dan is er blijkbaar geen overgang tot

de daad , maar de daad wordt onderfteld , en ge-

ſchiedt werklijk in het denkbeeld. Wat is dan

dit te?

't Is eenvoudig het Engelfche to , dat , als Lid-

woord , in die taal een verbum (als zoodanig)

eigen is , en daar als characteriſticon by gezet

wordt wanneer het abfolutè ftaat. Deze Anglicis-

mus is by ons voor eeuwen , het zij van de naburi-

ge Anglen, met wier taal de onze zoo overgroot

eene gemeenſchap heeft , het zij onmiddelijk van

onzeOverburenaan het kanaal , wier taal en ſpreek-

vormen onze eerfte verkondigers van het Christen-

dom van hun meêbrachten , overgenomen ; en van

daar zeggen wy : TE loopen of TE arbeiden , TE

rusten , TE waken , TE ſlapen , heeft zijn tijd; geld

TE betalen vordert het TE hebben ; en het ver-

vangt dus volmaaktelijk het lidwoord het, en ftrekt

bloo-
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blootelijk tot determineering van het woord dat op

zich-zelf algemeen en onbeſtemd zou zijn. Praten

heeft niets om het lijf, maar op DOEN komt het

aan , en , TE PRATEN ( of HET praten ) heeft niets

om het lijf, maar TE DOEN ( of HET doen ) is de

zaak , verſchillen volkomen zoo , als EEN praat-

jen en EEN daad, met HET praatjen en DE daad

verfchillen. Ook gebruikt men in dezen zin by

het verbum-zelf dat onbepaalde lidwoord wel.

Ik veracht zulk DOEN , zegt men ; maar ook: ik

veracht zulk EEN DOEN. Ik vrees zulk DREIGEN

niet , en ZULK EEN DREIGEN. → En ook op ge-

lijke wijze is 't aan den anderen kant met DIT of

DAT doen. Dit , vertrouw ik , zal alles ophel.

deren. Alleen moet ik er byvoegen dat dit te

als artikel ( of lidwoord ) van 't verbum , in de

woordfchikking even zoo weinig een woord tus-

fchen zich en dat verbum toelaat als het andere.

En zoo zegt men : hard TE BLAZEN is beter dan

den mond TEBRANDEN , en niet TE hard blazen;

welk laatfte een geheel anderen zin zou opleve

als wy nu nog met een enkel woord zullen

aanroeren.

ren ,

't
geen

Daar is naamlijk nog een derde TE ,

als voorzetfel een overmaat , een nimium , in eene

hoedanigheid aanduidt. Wy hebben 't in ons té

groot

1
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groot, te klein, te veel, te weinig, enz. De be-

teekenis is de zelfde als van over : te veel is

over-veel, te-klein is over-klein ; dat is , OVER

het veel of het klein heengaande , SURPASSANT

la qualité de beaucoup , ou celle de petit. Dit te ,

met op (als zijnde ter op , d. i. te opgehoogd )

kon zoo wel het Franfche trop maken , en ' t zou

eigenaartiger zijn , dan de afleiding van troppa

(troupe,) uit het Italiaansch , dat eigenlijk menigte,

maar geene OVERmenigte beteekent. Doch wat

daar van zij , wy vinden het in het Angelfax des-

gelijks , en het werd aldaar , en even zoo by onze

Ouden , ook by de werkwoorden gebruikt in dien

zin van te veel , en meer dan te veel tot vernie-

ling toe , voor 't welk wy nu ver voor de verba

ftellen , hetgeen eigenlijk over is. Dus zeiden

zy: TE flaan , voor ons verflaan , TE ftoren

voor ons VERftoren, TE breken voor ons VERbre-

ken , TE gaan voor ons vergaan , TE branden

voor ons verbranden , enz. en daarom ſchreef

men van ouds r'fagen als VERfagen , terwijl men

ook fimpliciter fagen en altijd verfagen ſchreef.

Eneven zoo is t'faert , TE faerd; dat is verfaerd,

participium , en Kiliaan fchrijft het te recht met

een d. 't Woord is van zeer , als teder , week ,

gevoelig, en gaat door het werkwoord zeeren ,

verzeeren, 't geen in een eenigermate anderen

zin
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zin ons farren ( eigenlijk gevoelig maken , ) is.

Over welk te de voortreffelijke Huydecoper op

Melis Stoke uitvoerig is , tot wien ik verwijze;

vooral, daar dit te alhier buiten mijn onderwerp

is. Men zie hem vooral I. Deel , bladz. 170

en volgg.

Doch nu doet zich een vreemd verſchijnfel

op, het geen op zich-zelf befchouwd niet zoo

licht met den aart onzer taal te vereffenen ſchijnt.

Wy hebben hiervoor gezien dat te doen , te

loopen enz. aan het zoogenaamde Gerundium be-

andwoordt. Beter zei men , aan het participium

futuri pasfivi , gelijk Sanctius het Gerundium

daar ook reeds voor verklaarde. Als zoodanig

ook , maakt men by ons dat te doen , te loopen,

en wat dergelijke meer is , tot een adjectivum , en

zegt: het te doene werk , de af te loopene baan ?

Doch hoe is dat? - Een infinitivus als doen , loo-

pen wordt tot ſubſtantief, dit is in den aart onzer

taal , en zelfs in die der zaak ; maar het laat zich

niet tot een adjectief maken. Ook zegge men

niet met Hinlopen , dat de infinitivus zich wel

mét eene e achter zich laat verlengen , als in 't

Angelfax by voorbeeld, hetgeen daar een infini-

tivus derivativus genoemd wordt , waarvan bo-

ven: want dan blijft het woord een infinitivus , en

on-
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onverbogen is het to lufigenne of tot lufienne

(amandus) , en niet , to lufian of lufigean ; daar

ons TE integendeel die verlenging niet aanbrengt ;

maaralles betoont dat de verlenging met e , waarvan

hier de zaak is , door het aanwijzend lidwoord

veroorzaakt en even zoo adjectivaal is als by

voorbeeld in het groote werk, en de moeilijke

baan, (waarvan zie het I Deel der Taal- en

Dichtkundige Verfcheidenheden , bladz. 60. ) ;

zoo als men het dan ook zelfs naar geflacht en

naamval verbuigt , in met of van den te veree-

renen man , hoe zeer dit en oor en gevoel ſtuit.

De Duitfcher , die voor dezen infinitivus een par-

ticipium gebruikt , en wiens hoch zu verehren.

der Herr und Gönner, ieder bekend is , heeft

recht , een zoodanig regimen van ' t aanwijzend

lidwoord en de geheele declinatie daarby , aan te

nemen; maar by ons is te doen , te loopen (al

beandwoordt het dan ook aan een Latijnsch par-

ticipium , ) geen zoogenoemd Deelwoord , maar

een infinitivus ; en derhalve is het geen adjecti

vum , noch kan het zijn.

Men zou dus altijd moeten zeggen : het werk,

door ons te doen , of dat te doen is ; de baan,

door ons afte loopen , of die door ons afte loopen

is. En waarlijk , het te doene enafte loopene ſtoot

my altijd , en ik acht best zich daarvan te ont-

B hou-
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houden. Echter is ' t waar , en ik ontken het

niet , dat , voor of achter zijn ſubſtantivum ge-

plaatst , het altijd eene toegevoegde kwaliteit of

attribuut van dat onderwerp uitdrukt , en dus

voor een adjectivum of quafi adjectivum door

kan gaan ; en is dit zoo door volftandig gebruik

aangenomen en bevestigd , zoo kan men er (is

des nood , ) dan ook wel de buiging eens adjec-

tiefs aan inwilligen. Men fpreekt zoo toch wel

van een te vredene berusting en van on-te-vre-

den , en wie kan al de vuiligheid federt , de om-

keering des Lands door de Drekgodenprieſters

in ons Taalheiligdom faamgehoopt, uitwerpen !

Ik zou hiermee befluiten , vloeide er uit het geen

den inhoud dezer kleine onderzoeking uitmaakt

niet nog iets voort, ' t geen ik te aanmerkelijk

acht om niet by te brengen. Is het ééne TE

een afgefcheiden en onafhanklijk op zich-zelf

ftaande voorzetfel als tot , en het andere een lid-

woord , aan het werkwoord eigen ; hoe onge-

rijmd blijkt dan niet te zijn die belachlijke fpel-

ling, nu ingevoerd , volgens welke men nu afte-

trekken, meétepraten, overtezien , enz. in één

woord ſchrijft ! Aftetrekken, in den eenen

zin van dit te , is dan aftottrekken , meétepraten

is meétotpraten , overtezien is overtotzien; en in

-

den
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den tweeden zin is het afhettrekken , meêhetpra-

ten, overhetzien. Goede Hemel ! wat taal is

dit toch ? Immers moest het een en het andere

te , die voorzetfels van hun werkwoord affchei-

den , even gelijk de Conftructie ze affcheidt ,

waarover ik een- en andermaal breed genoeg uit-

geweid heb, om ' t begrijpbaar te maken. - En

even zoo is ontevreden , oninvreden , van ' t zelf-

de allooi en den zelfden ftempel. Maar zoo is

die geheele , dus in den Hoogduitſchen fmaak ge-

naamde, Siegenbeekſche ſpelling een famenraapfel

van onkennis in de woordbeteekenisfen , vergeef-

baar (ja ) aan een jongman die met zulk een

werk belast werd waar hy geen inzicht in had ,

maar niet aan de Drijvers en Dwingelanden die

zoodanig een misdracht aan een Algemeen tot

volksfpelling en regelmaat opdrongen , zonder

daar meer dan de Vervaardiger-zelf van te we-

ten; en befchamend voor al wie laf of dwaas

of koppig genoeg is om ze vast te willen hou-

den, en uit te breiden.

B 2 VAN
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Gelijk de geheele dusgetytelde Grammatica of

Spraakkunst , zoodanig als zy werklijk beftaat

of onder de menfchen in zwang is , niet uit den

aart en het wezen-zelf der fpraak à priori afge-

leid , maar van achteren uit waarnemingen van 't

geen men ondervond , opgemaakt zijnde , uit dien

hoofde meer een by één brenging van verſchijn-

felen dan innige kennis bevat ; zoo heeft dit in

't byzonder mede omtrent de zoogenaamde De-

clinatien of Woordbuigingen plaats.

Men zag 't zelfde Naamwoord met eenige ver-

andering in zijn uitgang gebruiken , welke echter

niet als eene famenstelling met een byvoegfel

aangemerkt worden kon , en men noemde dit een

verbuiging of afwijking ( declinatio , xλícıs

B 4

in

het
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het woord. Afwijking namelijk van die een-

voudige uitspraak , waarin het flechts blootlijk

genoemd wordt ; en Buiging , door drukking of

zwaai in een uitfpreken , dat van een flechts

blootlijk noemen verfchilde.

Als toevalligheden in ' t woord aangemerkt ,

werd de naam van cafus , Twσis , val, op elke

zoodanige verfcheidenheid toegepast , en van daar

zoo vele naamvallen als het woord met verfchil-

lende drukking of zwaai in zijn uitgang werd

uitgesproken.

Tijdverloop en verduistering van een ſpraakge-

bruik , by den fprekende niet meer uitvloeiende

uit eigen gevoelig denken , maar dat met verwar-

de begrippen , in een dikwijls genoegzaam geheel

werktuiglijke navolging beftond van het geen men

van elkanderen hoorde en gewoon was te hoo .

ren , en zonder ' t te weten zich eigen maakte ,

was oorzaak dat dit zoogenaamde buigen in fom-

mige min oorfpronklijke talen geen bloot en een>

voudig buigen meer bleef; maar dat zich onder

dien naam mede aanhangfels van afzonderlijke par-

ticulae ( als postpofitive voorzetfels aan te mer-

ken) verfcholen, en de naamwoorden dus fomwij-

len aanmerklijk verlengden ; en derhalve ook de

Naamvallen gelijk men ze heet , by het eene volk

meer of minder dan by het andere vertalrijkte.

El-
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Elders bracht de famenfmelting van verſchillende

Volkstakken , door hunne verſchillende uitspraak

van ' t zelfde woord , een verfcheidenheid in die

uitgangen meê , welke ook wel eens by gebrek

van doorzicht , met die buiging vermengd of daar-

toe gerekend werd ; en dus kon ook dit het ge-

tal der naamvallen vergrooten. Zoo heeft het

Latijn eenen naamval meer dan het Grieksch

zoo het Rusfisch of Slavoonsch éénen meer dan

het Latijn ; en het Hongaarsch telt er tot der-

tien toe , fchoon Ihre ze tot tien heeft willen

brengen.

-

Ongelukkig voor een menfchelijk geflacht , dat

uit valfche Spraakkennis noodwendig tot cene

valſche en dieper verwarde denkwijze gebracht

worden moest , en zijne natuurlijke redengaaf

daardoor in kluifters leggen en tot een verkeerde

richting verbuigen en dwingen ; ongelukkig ( zeg

ik ) brak Krates Mallotes toen hy den Romei-

nen voor nu byna tweeduizend jaren een Gram-

matica kwam leeren , zijn been , en niet zijn

hals. Zijne Grammatica werd hun de grondslag

van alle taalonderwijs , en is naderhand tot de

algemeene leest en regel geworden , waar men

alle de talen min of meer , maar de Europiſche

geheel en al , op gefchoeid en aan onderworpen

heeft. Door haar, en hare inplanting in de

B 5 jeug-
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jeugdige herfens over geheel het befchaafd Eu-

ropa heen, door aan haar gewend te worden ,

door 't verſtand en de wijze van denken naar

haar te plooien , en het vaste onuitwisbare kreu-

ken te geven, is eene innige , ware , en diepe

zielkennis zoo moeilijk geworden , en de eigene

oorfpronklijke werking der ziel in de Spraak ver-

duifterd.

Men mag onderſtellen dat al vroeg by de Ro-

meinſche veroveringen Noordwaart op , ook de

invloed hunner grammaticale vormen zich ver-

fpreid hebbe onder Volken , die by de vestiging

hunner legerplaatfen of burchten aldaar , nood-

wendig ook met hunne taal bekend moeften

worden ; en hoe groot deze invloed op de Gal-

lifche en Germaanfche fpraken geweest zij , is

niet te gisfen ; ſchoon ' t vast gaat , dat altijd het

menschlijk verſtand ongevoelig , nieuw ontfangen

indrukken met de oudere in zich vermengt , en

ze wederzijds door elkander gewoon is te ontzui-

veren. Doch , met die hunne Grammatica toe-

gerust , en zonder eenig hooger denkbeeld van

taal , kwamen hier en alom de verspreide Zen-

delingen der Latijnfche kerk , en ontworpen

zich , uit noodzaaklijkheid , in het hoofd eene

foort van ledige tabel , naar het hun bekend

Taal-
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Taalfyftema verdeeld , waarvan zy de vakken by

een langzaam en moeielijk aanleeren der Volks-

taal die zy ontmoeteden , van tijd tot tijd aan-

vulden ; zich-zelve dus een ſchema van deze taal

vormende , naar ' t welk zy dan fpraken , predik-

ten, gebeden uit het kerklatijn vertaalden , of

opftelden, enz. Doch al ' t welke zekerlijk , by

aldien de afzonderlijke woorden dan al Duitsch

of Noordsch zijn mochten , (' t geen toch ook

niet altijd mooglijk kon zijn , ) ten minste in con-

ſtructie en uitdruk van zeggingen vrij Latijnsch

was ; waaraan niet te min zich dat volkjen , hoe

zeer ' t ongenoegzaam verftaande , allengkens ge-

wende , en ten minste met der tijd een zin wist

te hechten.

Niet bekend met de innige kracht of beteeke-

nis der veelvuldige particulae , of met het regi-

men , dat in deze talen door hare conftructie te

weeg gebracht werd , moeften zy Latijnen , om

zich-zelven eenigzins of te verſtaan of uit te druk-

ken, wel verbuigingen aannemen in den aart als

waaraan zy gehecht waren , en zonder welke zy

geen verband in de woorden wisten te vinden ;

en dus pasten zy natuurlijker wijze ( 't zij opzet-

telijk of niet ) de Latijnfche declinatie op de ge-

brekkige landfpraak die zy voortbrachten , toe ;

en men moest by de predikingen en in de dus

voor-
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voorgefchreven gebeden zich ook daaraan ge-

wennen. Het Onderwijs van jonge lieden kwam

hier by ( meestal voor de kerkdienst ingericht , )

welke nooit aan de natuurlijk ingefchapen Gram-

matica gedacht hebbende waarnaar hunne Natie

fprak , zich nu mede ( hoe gebrekkig dan ook )

met denkbeelden van zulk een richtfnoer in de

taal vervulden als de hoogvereerde en als heilig

ontziene Bisschop en Kerklijken volgden. Zie

daar eene voorbereiding tot aanneming van ge-

heel de Latijnfche Grammatica by al wat ſchreef!

Intusfchen was noodwendig de Taal van geheel

het Noorden , als uit het Ooften naar herwaart

afgezakt , Ooftersch , gelijk zy in de zuiverfte

vakken dien Ooſterſchen aart en oorfprong ook

nog niet verloochent ; en , als zoodanig , vol

eenvoud in al wat de naamwoorden en woord-

fchikking betreft , by een rijke en regelmatige

zoo zeer als allernadrukkelijkſte verſcheidenheid

ten aanzien der werkwoorden , waarvan geen La-

tijnſche ſpraakkenner ooit denkbeeld had , en

waarvan ten zijnen tijde afzonderlijk ! - Zy had ,

en het is dus inderdaad met onze moedertaal , gee-

ne reeks van buigingen der Naamvallen , maar

kende flechts het rechte en ' t gebogene ( of be-

ter ) gedrukte , of, wil men ' t dus liever , ge.

ne-

1
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nepen woord , den cafus rectus en cafus obliquus ,

welke laatfte de lijdelijke onderwerping aan 't

regimen toonde, en meer niet. En de verbogen

naamval onderfcheidde zich in een taal , waarin

alle naamwoorden in de zachte e eindigden , met

de eenvoudige verhemeltdrukking n , welke te-

vens , maar met een wat fterker aanhouden , het

meervoudige aanduidde. Ik heb dit meermalen

in het voorbygaan te kennen gegeven , maar

hier moet het onze gedachten bepalen en vesti-

gen. Dus toonde ik het aan in mijne kleine

ftukjen van de Getalnamen. Men late zich niet

verdrieten de twee eerfte paragrafen van bladz.

16 in het IV. Deel der Taal- en Dichtkundige

Verfcheidenheden , met opmerking na te lezen.

Zie daar de geheele eigenaartige Declinatie van

onze taal. Indien wy dit in de aangenomen

bewoording der Latijnfche Spraakkunst willen

uitdrukken , zoo is onze Declinatie aller eenvou-

digst , en beftaat in eene eenige drukking op

den uitgang der Naamwoords , die den cafus obli-

quus maakt. Dit staat ons hier duidlijk uit

een te zetten.

-

De Genitivus ontbreekt als geheel nutteloos ,

en wordt oorfpronklijk by ons door een adje-

ctief
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in en uit.

ctief uitgedrukt. En dit adjectief gaat in s of

Vaders bevel is vadersch ( dat is

vaderlijk) bevel ; Gods ontfermen is , even zoo ,

Godsch (dat is Goddelijk ) ontfermen ; menfchen-

heil is menfchelijk heil ; watersnood is waterfche

nood , dat is nood van water (periculum ab

aquis ). Men vergelijke wat wyop bladz . 92

onzer Verhandeling over de Geflachten , betref-

fende de eenzelvigheid der Byvoeglijke Naam-

woorden op sch met den Genitivus gezegd heb-

ben, en keere (om volftrekt juist te ſpreken , )

het geen wy in de Aanteekening bladz. 280 en

281 , naar den tegenwoordig aangenomen ſtand

onzer taal , daarby voegden , in zoo verre , om.

Dat ook de zoogezegde Nominativus mede by

ons voor of in de plaatſe van Genitivus ftrekt ,

als by de Ooſterlingen , is kennelijk in de fa-

menſtellingen van twee Zelfftandige Naamwoor-

den , in welke het eerfte dier twee altijd in Ge-

nitivo verſtaan wordt. Dus is door Scepterroof,

geldverlies , eergenot , veldgezicht , watervloed ,

enz. roof eens scepters , verlies van geld , genot

der eer, gezicht van het veld, vloed des waters

te verstaan.

Wy hebben derhalve (als wy zeiden) den cafus

rectus (voor zoo veel deze een cafus heeten mag),

welke de zoogenoemde Nominativus en tevens de

Vo-
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Vocativus der Latijnfche Grammatica is , en cen ca.

fus obliquus , die in zich den Dativus , den Accu-

fativus, en den Ablativus dier Grammatica bevat ;

en, nog boven dien , een cafus in zich houdt,

by Latijn en Griek onbekend , en wien men den

cafus emphaticus of deixTixòe noemen mocht ,

doch wien men in de laatfte leeftijden waarmeê

zich de Achttiende eeuw heeft gefloten , uit on-

verſtand gantslijk verdrongen heeft , terwijl hy,

van den anderen kant , door de Vlamingen eeuwen

lang met den cafus rectus vermengd is geworden.

Het is ten aanzien der naamvallen even zoo

met het Perzisch , waar de gewoonlijk zooge-

noemde derde en vierde naamval den uitgang

I, (ra) aannemen , en dit in beide getallen. -

Elu (sek) by voorbeeld is een hond , en in da-

tivo en accufativo zegt men ¼ (ſekra ) : En in

't meervoud, dat K (ſeken ) is , zijn de twee

cafus obliqui (ſekenra ) .

In 't Arabisch , waar de Genitivus met den

Dativus vermengd wordt , is de zelfde druk door

verlaging van den klank der vokaal of nunnatie.

De eigen naam Othmano heeft in cafu obliquo

Othmana; fagolon ( man ) fagolin ( mann' ) .

Jaj,
نامثعونامثع-ٌلُجرولحز

Het
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Het meervoudige wordt , als gezegd is , even

als in de Ooſterſche talen door de ŉ uitgedrukt ,

dooh ( wel te verftaan ) met geflotenen mond;

waardoor deze n eenigzins meer naar de m

trekt , die in het Hebreeuwsch , als uit den aart

fcherper taal in de uitfpraak , de meerderheid

uitdrukt tegen de der Chaldeên.

Deze buiging is aan beide geflachten , Manne-

lijk en Vrouwelijk , eigen ; doch het Onzijdig ge-

flacht is by ons onbuigbaar , en heeft ook geen

meerderheid ; maar ' t neemt , waar of buiging of

meerderheid uitgedrukt worden moet , het Man-

nelijk geflacht aan.

Alhoewel van de Zelfftandige naamwoorden

gezegd , is dit alles even zeer toepasselijk op de

Adjectiven, behalven dat Adjectiven geen meer-

voud hebben , omdat een hoedanigheid niet in

getal beftaat , maar flechts loutere abftractie is.

Want dat onze Ouden (en nog doen 't de Hoog-

duitſchers ) den in den cafus obliquus ook aan

't vrouwelijk geflacht plachten toe te kennen kan

niemand vreemd zijn , en hiervan nader !

Zoo veel derhalve in het algemeen wat de

Naamwoorden aangaat !

Maar anders ſchijnt het met het zoogenoemde

Lidwoord ( zoo 't aanwijzende als ' t onbepaal-

de )
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de ) en andere byvoeglijke Voornaamwoorden ,

welke , om dat zy het Lidwoord vervangen , daar-

naar verbogen worden . Zy lijden inderdaad

eene uitzondering in den Genitivus , die in 't

mannelijke des aanneemt , voor ' t vrouwelijke

en het meervoudige de r. Dat deze s naar die

van den zoogenoemden Genitivus , wanneer deze

aangenomen was , ter overeenstemming gevormd

mag zijn , laat zich aanzien ; en dat die niet

anders dan eene gewijzigde s wezen moge , ge-

lijk de uitgangen op s en r in ' t Latijn , als in ' t

Grieksch , waar zy oudtijds door één zelfde fi-

guur van letter uitgedrukt werden , mag vermoed

worden , gelijk by de Angelfaxen ook niet ge-

heel vreemd was deze twee te verwarren ; en

hiermede ware alles opgelost , zoo niet de groo-

ter overeenkomst onzer taal met het Perzisch

ons aan den uitgang ra in cafu obliquo ( waar-

van boven, ) erinnerde. Doch dit zij zoo het

wil! Men heeft ook ten aanzien van wie en

die den eenvoudigen cafus obliquus dus met deze

s verrijkt, en ſchrijft en fpreekt wiens en diens .

Kwalijk : want wien en dien zijn de cafus obli-

quus ; en de eigenlijke Genitivus toont zich in

het nog overgebleven gebruik van het anders

verouderd wé en dé ( in beteekenis ' t zelfde met

wie en die), waarvan wy weshalve , DESwegens ,

с DES-
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Desgelijks , DES niet tegenstaande (d. i. niet te-

genftaande VAN DIT ) en in ' t vrouwelijke en

meervoudige DERhalve , DERmate , DERgelijke ,

DERwijze , overig hebben. Ook leest men by

onze Ouden wies en dies als Genitivus.

Dat men ook in fommige Dialekten deze r

aan de adjectiven , by vrouwelijke woorden ge-

voegd zijnde , heeft aangepast , dit behoort tot het

confequente ( als men ' t noemt ) of het regel-

matige , dat ' s menfchen geest ook zelfs in zijne

afdwalingen gewoon is in acht te nemen , doch

gaat ons te dezer plaatfe niet verder aan , dan

voor zoo verre wy daar nog een overblijffel van

bewaren in de conftructie met ter. Dus zeggen

wy ter uwer keuze ; ter eeniger tijd in het

vrouwelijk , gelijk wy in 't mannelijk ten eenigen

tijd zeggen. Dus ter goeder of kwader uur ,

ter goeder tijd.

Befchouwen wy nu de Zelfftandige Voornaam-

woorden der drie perfonen ; en wel eerst de Eer-

fte en Tweede. Ik ( of ich , als de Duitfcher

met grooter krachtoefening van zijn ftrammer gor-

gel zegt , ) is eene bloote inhaling des adems naar

ons toe , en dus , foort van flikking. Gy is

eene uitademing , recht van ons af , tegen den gene

die voor ons staat , als tot wien wy fpreken.

De
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De adem volgt de natuurlijke beweging van den

aanwijzenden vinger des fprekers , naar hy dien ·

ter aantooning van den perfoon , op zich of op

die tegen over hem ftaat , henen richt. Hiervan

is de taal der gebaarden eenstemmig met die der

klanken , en de eene de geleidster der andere. Zie

ons III. Deel der Taal- en Dichtkundige Ver-

fcheidenheden , bladz. 181 en volgg. De Tong

-

trekt zich even zoo met den wortel achterwaart

in dat ik of ich , en fpitst zich daar tegen in 't

oude du of dy. Het geheele Hoofd-zelf haalt

zich eenigzins te rug by het ik , en brengt zich ,

als buigende , voorwaart by gy en by dy. Ja de

borst trekt zich in by het ik , en zet zich uiţ

onder 't gy, en geniet by die uitbreiding , hoe

flaauw eene valfche befchaafdheid ( die den

mensch tot ziellooze werktuigen vernederde , )

het gevoel van dat alles verdoofd heeft.

-
Doch nog meer ! - Gelijk de keel dit een

en ander door den adem uitdrukt , drukt het

uiterlijke en zichtbaar beweeglijke van den mond

(de lippen namelijk ) dit uit in my en in u.

My, door den adem zichtbaar met de naar bin-

penwaarts trekkende lippen in te halen ; u ,

door hem als door een zich vormend fluitjen

uit te blazen.

Dit ik en gy nu , lijden geene kenbare bui-

C 2 ging ;
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ging; maar my en u, dus inderdaad de zelfde

cafus rectus zijnde als ik en gy , ondergaan die.

Zy worden op deze wijs , naar de reeds gelegde

gronden tot mijn en tot u - n of uw -n dat is

uwen. Streng gefproken , is echter u een veran-

dering van gy , even als du van dy is ; waarom

ook ons gemeen de g als j uitſprekende , vol-

ftandig jy en jou płach te zeggen , waarin die

eenzelvigheid kennelijk is.

Dit mijn ( en het is zoo met dijn , en ook

zelfs met uw , waarin eigenlijk de n van uwn door

de moeilijke uitfpraak verduisterd is , ) is de ca-

fus obliquus van den eerften perfoon ( my ) , en

op gelijke wijs ook de genitivus als menſchen ,

heeren , gouden , de genitivus van mensch , heer,

en goud is , waarop wy ftraks weder te rug zullen

komen. Van daar , dat het als adjectivum aan-

gemerkt en tot een zoogenaamd posfesfivum ge-

worden is , dat ( gelijk dit inderdaad een adjec-

tivum is ) wederom zijne buiging heeft. Om

trent den van dit mijn gemaakten genitivus valt

derhalve niet aan te merken wat van diens en

wiens gezegd is . Van mijn , ' t welk het van my

gemaakte pronomen adjectivum in cafu recto is ,

is het de regelmatige genitivus , even gelijk mans

van man.

Doch anders zou ' t zijn , als genitivus van het

zelf-
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zelfftandig voornaamwoord der eerſte perfoon

genomen wordende. Dan , de verwarring in de

voornaamwoorden is zoo groot , dat men ( toeval-

lig of willekeurig ) my voor cafus obliquus van

ik heeft gehouden , of aangenomen , en ten dezen

aanzien den genitivus van het posfesfivum ont-

leend , mijns en mijner zeggende : als in het ge-

bruiklijke , gedenkt mijner , mijner waardig, mij-

nen t' halve , dat men met één woord mijnent-

halve gewoon is te fchrijven. Men doet even-

zoo ten aanzien van de overige perfonen : uwer

waardig, zijnen t ' halve, haren t' wege, hun-

nen t' wege. Ondanks dit miskennen der

Spraakleeraren van dit mijn als cafus obliquus

van my , ſprak echter het gemeen : geef dat

mijn , befchuldig mijn niet. Maar de Geleerden

naar hunne ingezogen denkwijze waren overtuigd

dat my (toonloos , me uitgesproken ) , in onze taal

even zoo zeer de accufativus moest zijn als in het

Latijn ; en ware het Grieksch zoo geliefkoosd

of bekend geweest als het Latijn , zou men ook

hoogstwaarschijnlijk onderfcheid tusfchen my en

me gemaakt hebben , als in ' t Grieksch tusfchen

μοι en με.

Dat gy en u eigenlijk tot meer dan één ge-

richt , en dus meervoudig is , en du en dy daar

tegen het enkelvoudige , weet ieder.

C 3

Kwa-

lijk
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lijk echter heeft men du tegen gy , en u tegen

ay overgefteld , het geen omgekeerd had behoo-

Maar blijven wy een oogenblikren te zijn.
S

by de eerfte perfoon.

Ons IK is in ons-zelven niet beperkt , maar

vloeit ook uit op anderen , die ons gevoel of

denkbeeld met ons vereenigt. Het ik of my breidt

zich derhalve ook uit tot een meerderheid.

Dit gefchiedt in onze taal door de den mond

verbreedende letter w , die ook de waterklieren

ter wederzijde des monds aandoet ; en van hier

het wy als meervoud van ik.

Ons is in zijn oorfprong de middelbare n der

eenvoudige drukking niet. Dn n van dit ons

trilt in de keel en wordt met den wortel der

'tong gemaakt , gelijk in de verbalia die in ing uit-

gaan , en is dus verbreeding van de in zich te rug

wijzende keelletter. Van daar staat het breeder

ons tegen het zich intrekkende ik over, en het

openende en verbreedende wy tegen over het

toefluitende en klemmende my. Het gebruik ech-

ter verbindt wy met ik als cafus rectus , en ons

met my. Verftandeloos Gebruik , dat altijd de

meest voorkomende van de woorden eener taal

het meest verwart , vermengt , en verbastert !

Wat de derde perfoon betreft ; de aanwijzing

daar.
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daarvan moest natuurlijker wijze cen midden hou-

den tusfchen het intrekken en het recht uitdrij-

ven van den adem ; en ook , met den adem wen-

den zich ' t oog en geheel het hoofd zijdwaart.

Deze zijdelingswending des adems maakt in de

keel hy; op de zich daarby verbreedende lippen ,

zy. Deze twee woorden zijn van ééne kracht ,

en , in zich-zelfs , bevatten zy even zeer beide de

geflachten. Men heeft wel ter onderfcheiding

Z als zachter dan de hevige h , aan 't vrouw-

lijk geflacht toegeeigend ; maar in de vorming

daaruit gefproten , zijn het hy en zy ten eenen-

male verward. Van hy ( hi ) is het Engelfche

his , en van zy is by ons ' t posfesfivum zijn ,

gelijk mijn van my, dijn van dy is ; en echter

word dit zijn op het mannelijke , en niet op

het vrouwelijke , geduid. Ook is zich ('t geen

eigenlijk geen pronomen maar adverbium is en

daarom geen' naamval onderworpen ) niet anders

dan zy of zi- of ze - ig , en flaat echter op

man en vrouw en onzijdig gelijkelijk te rug.

Daar tegen zijn hen en heur (hore by onze

voorvaders , waarvoor wy nu veelal haar zeg .

gen, ) even als ' t Engelfche her, en zoo ook 't

posfesfivum hun , en gewaand pronomen fub-

ftantivum hen , van he , ' t geen even zoo het

zelfde met hy is als me met my, ge met gy , ze

·

C 4 met
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met zy. En wederom behoort zy , als meervou-

dig , aan alle de geflachten.

Die verwarring van hy en zy mag zonderling

fchijnen , maar men bedenke dat in ' t Gotisch

fa , en in Angelfax fe , het mannelijk lidwoord

is. In de eerfte dezer twee talen is fa , fo , tha-

ta, in de laatfte , fa , feo , that , aan het Griek-

ſche ó , ỷ , rò , beandwoordende ; gelijk ook in 't

IJslandsch fa, fu, that. Intusfchen biedt de te

rug brenging van dit hy en zy , fa en feofeo (uit-

gefproken als fo en fie ) tot het Hebreeuwsch

en , waarmeê ook het Griekfche & , y ,

en ' t Latijnfche hic , haec , hoc , hi , hae , haec ,

famenhangen , zich gereedelijk aan.

Wat van mijn , als posfesfivum , gezegd is ,

flaat ook op zijn en het oude dijn , even zeer.

En het is even zoo op uw en op haar , als zoo-

danig , toe te passen.

Van de Lidwoorden fpraken wy reeds , en

herhalen niet wat gezegd is. 't Verdient echter

nog aanmerking, dat het onbepaald een inder-

daad een talwoord is , ( doch als lidwoord vol-

ftrekt toonloos en hierdoor van het talwoord

onderfcheiden , ) maar niet te min uit zijn aart

tegen de meerderheid overgefteld , waarom het

ook by ' t meervoudige vervalt. Het aanwijzend

lid-
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lidwoord daartegen is eene plechtige aanſtipping

waarin de tong den aanwijzenden vinger (doch

wiens aanwijzing noch drukt noch ftoot ) het zij

volgt of geleidt. Het de teekent even als het

du of dy, maar met nog minder bepaalde kracht.

Doch het dient alleen voor de beide geflachten.

Het onzijdige vordert tot aanwijzend lidwoord

iets onderfcheidens. En wat? Men gebruikt daar-

voor het, met of zonder adfpiratie , maar in ' t

laatfte geval afgekort tot 't , gelijk het Engelfche

ook zonder de adfpiratie it zegt. Wat wil nu ,

wat duidt dit het aan?

-

Het zelfde dat hy ten aanzien van de perfonen

in tegenstelling met ik en gy te kennen geeft.

Het moet niet zoo zeer aangemerkt worden als

behoorende tot de , als wel als ' t onzijdige van

hy en zy, voor Lidwoord gebezigd. Her paard

is inderdaad niet zoo zeer gelijk te ſtellen met DE

man , DE vrouw , als derde in die rij van lid-

woorden , als wel , met Hy man , zy vrouw. Hy

en zy hebben in ' t onzijdige het ; die in die

hebben dit ; 't oude dé en dé hebben det , nu

dat. Het is van he voor hy , waarvan hen of

hem desgelijks is ( welke laatſte woordjens voor-

heen even zeer voor meer- als enkelvoud dien-

de ) , en van welk he hierboven gemeld is. De

verwarring en anomalie in dit alles is van de

C 5 Spraak-
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Spraakleeraars , die de taal welke zy zich on→

derwonden te regelen , niet verſtonden.

Dat de aanwijzende d tegen de betrekkelijke

of vragende w overſtaat , heb ik elders ( * ) ge-

toond , en hieruit losfen zich , by het aangemerk-

te op de aangeroerde , alle de overige voornaam-

woorden genoegzaam op. Maar ik moet nog

iets van ' t pronomen deze zeggen , waarvan men

de geflachten dus ftelt , dees , deze , dit , in te-

Wat het
genoverſtelling van die , die , dat.

onderfcheid tusfchen dees en deze in mannelijk

en vrouwelijk betreft , dit is even als 't geen men

in de posfesfiven , mijn , mijne ; uw , uwe; zijn ,

zijne ; hun , hunne ; haar , hare , ) maakt , en dit

aanhangfel of afkapfel van de e doet of neemt

aan geen vrouwelijk of mannelijk , als hierboven

getoond is. Het is uit de razerny , van onze

onafhanklijke moedertaal aan ' t Latijn te onder-

in alles
werpen , en tegen haar aart en wezen aan ,

met deze zoo verwarde en uit Duitsch , Grieksch ,

en Oostersch gemengde , maar in Griekſche vorm

Waar 't
gedwongene taal , gelijk te maken.

Latijn drie uitgangen had , moest men er by ons

ook drie vormen ; waar 't Latijn tweederlei

voornaamwoorden gebruikte , moeften wy er ook

twee

(*) Taal- en Dichtkundige Verfcheidenh. III . Deel.

12
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twee kunſtelen , waarvan het belachlijke dezelvè

om toch fuus en ejus met een ander woord te

kunnen overzetten , in werd gedrongen ; alhoewel

zy die het meest met hun deszelfs in den weer zijn ,

het veelal daar plaatfen , waar ejus in het Latijn

befpottelijk zijn zou. Waar het Latijn daartegen

flechts één woord had , mocht er ons Hollandsch

geen twee hebben, enz. enz. Dat het in de Decli-

natien even zoo is , is voor lang aangewezen ; en,

wisten zy dat de adjectiven in sch uitgaande en

de genitivus op s ' t zelfde ding zijn , ik vrees dat

zy van geen Hoornfche wortelen zouden durven

fpreken , om dat cornu in ' t Latijn geenen geni-

tivus kent Dus moest men onder den plak der

Latijnfche domheid den Dativus van den Accu .

fativus , den Ablativus van den Dativus , den Vo-

cativus van den Nominativus onderfcheiden , en

dreef dit zoo belachlijk als ik elders toonde ,

zelfs tot zoo verr' dat men in de Brieven de

lieden met Wel Edel Heer aanſpreekt , ' t geen

onbepaald en overfchillig een of anderen Heer in

de lucht aangaat , maar niet hem aan wien men

het woord richt , bepaaldelijk ( * ). Thands echter

weet men ( dank zij Huydecoper en die zijn pad

natraden ! ) dat alle onze naamwoorden in een

zach.

(*) Taal- en Dichtkundige Verfcheidenh. I. Deel.
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zachte e eindigen , die als een zeer korte vokaal

(een fcheva) zich verliest , en kennelijker of

duifterer uitgeſproken , en of gefchreven of on-

derdrukt wordt. En dat het met den uitgang van

het voornaamwoord deze even zoo is , gevoelt

ieder die in geen Siegenbeeksch keurslijf met lei-

banden loopt.
Doch dit woord deze dan , wat

is dit ?

Het is het voornaamwoord dé , in beteekenis

en wezen het zelfde met die , doch faamgeſteld

met zy , ' t geen , in deze famenstelling zijn toon

verliezende , ze werd. En deze is derhalve die

zy , zy hier in beide geflachten als oudtijds ( zie

boven, bladz. 39. ) gebruikende . En zoo is dit

ook als neutrum van deze aan te nemen.

Uit het gene gezegd is , blijkt de Declinatie

in onze taal allereenvoudigst te zijn , en den

Ooſterſchen op den voet te volgen. Doch ver-

loop en verwarring heeft met den aldwingenden

invloed van het Latijn en zijn ſpraakregels faam-

gewerkt om deze eenvoudigheid tot zoo verre

weg te nemen, dat wy nu by den cafus rectus

en cafus obliquus van ouden tijd ook eenen by-

zonderen Genitivus erkennen. En boven dien

ook in veel gevallen een onderfcheid tusfchen

den Dativus en Accufativus maken , ' t geen hoe

zeer
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zeer willekeurig echter in 't gebruik aangeno-

men is , gelijk wy ook tweederlei meervoudigen

uitgang gebruiken.

My heugt de tijd dat men , met de ſpraakregels

van den eenmaal zoo hoog gevijzelden Moonen

ingenomen , de zes Naamvallen van het Latijn wel

naauwkeurig en ſtipt wilde uitdrukken , en zon-

der dit, voor een botterik vreesde door te gaan.

Het is ook inderdaad waar , dat wy , van kindsbeen

opgevoed by het maken van zoodanige onderfchei-

dingen in den uitgang van een woord ( als afhan-

kelijkheden , die de zin meêbrengt, of die dezen

aantoonen of ophelderen ) , en bovendien aan een

menigte uitdrukkingen en bewoordingen gewend,

die aan deze ons al vroeggeleerde of ingeftampte

taal ontleend , aan ons eigen geworden zijn , eene

duidelijkheid , gemak , en nadruk , in eene onder-

fcheiding van naamvallen vinden , welke onze taal

niet bezit. Als by voorbeeld die van dativus

en accufativus. En men kan die onderfcheiding

ook wezendlijk en inderdaad met vrucht gebrui-

ken en aanwenden ; maar ' t moet zijn als een in-

gevoerden en in eenen meer geſpannen ſtijl aan-

genomen Latinifimus ; gelijk men ook nu en dan

wel eene of andere Latijnfche conftructie of La-

tijusch regimen aanneemt. Doch niemand moest

zoo iets als een taaleigenfchap of regelmaat on-

zer
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zer fpraak, het zij invoeren , het zij aannemen ,

of er , buiten eene zich boven den gewoonlijk

deftigen ftijl uitftrekende Dicht- of Prozevorm

plaats aan geven. Veel min moet men een jon-

gen die tot metfelaars knecht of wever wordt

opgevoed , in dit recht Hoogduitschlandfche pe-

dantifmus leeren fchrijven.

Daar latende derhalve al de knellingen en ver-

kneuzingen van den Latijnfchen prang , waar

men onze natuurlijk welfchapen Moedertaal in

gedwongen heeft , toen de Moonens en Vollen-

hoven (die toch Ooftersch hadden behooren te

kennen ) haar in zulke fchroeven zetteden ; voor

zoo verre naamlijk die door geen bestendig ge-

bruik tot vergroeide vervormingen zijn overge-

gaan , en met in achtneming van de laatften ,

hebben wy dan nu deze zes Naamvallen:

den Noemenden of Nominativus,

den Toeëigenenden of Genitivus ,

den Toedrijvenden of Dativus ,

den Overbrengenden of Accufativus ,

den Aftrekkenden of Ablativus ,

en eindelijk welken Latijnen en Grieken niet

kennen , maar die onze taal eigenaartig is)

den Nadrukkelijken of Emphaticus.

Want
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Want Vocativus of Roepende naamval is by ons

niet dan een bloot verdichtfel , en ' t belachlijke

van aan dezen de e van den Nominativus te ont-

nemen, ( waarvan boven in 't voorbygaan ) is in

het Eerſte Deel der Taal- en Dichtkundige Ver-

fcheidenheden aangetoond. Zie aldaar bladz . 94.

Dat ik hier Noemende naamval zeg ( en zoo

met de overige ) gelijk men ook Noemer enz.

gewoon is , in hot active , en niet , als fommi-

gen verkozen , genoemd wordende in het pasfi-

ve , is door den geeftigen Houtam achter het Eer-

fte Deel der Poëzy van 't Genootschap Kunst

wordt door arbeid verkregen , verftandig en juist

gerechtvaardigd , als wordende die Naamvallen

als werktuigen , waardoor men noemt , roept ,

geeft of toebrengt , afneemt , enz. befchouwd ,

even gelijk men een klopper , cen trekker , een

breker, een kraker , het werktuig noemt , door

welks middel men klopt , trekt , roept , breekt ,

of kraakt. Dat ik voor 't overige , behalven

den Nominativus , de Latijnfche benamingen ,

die in meer dan één opzicht ongerijmd zijn

(want in des vaders zoon is zekerlijk de vader ,

die in genitivo ftaat , de teling niet onderhevig,

en als de hond den os bijt of aanblaft , is ' t de

os niet, die in befchuldiging valt , niet volge

of vertale , ziet ieder. Deze benamingen zijn ,

wan-
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wanneer zy niet flechts tot een bloote onderfchei-

ding dienen moeten ( in welk geval eerfte , twee-

de, enz. of elk willekeurig woord even zeer die-

nen kan , al ware ' t dat men zeJutjen , Klaasjen ,

Roeltjen, Peffroentjen , Jorisjen enz. noemde , )

maar beſtemming tot het gebruik moeten aandui-

den , inderdaad zeer verkeerd gekozen. Want

wat kan , wanneer des kinds vader , de top des

huizes , of de flof van mijn voet gezegd wordt ,

belachlijker zijn , dan dat het kind of het huis ,

of mijn voet in den teler of telenden naamval ,

geplaatst moeten ? Wat , dan dat hy wien ge-

weld of weldaad gefchiedt , in den gever ſtaat ;

of wien men vermoordt in den befchuldigenden

naamval? Het Grieksch koomt in deze be-

namingen met het Latijn overeen , in zijn πτwσis

ὀνομαζικὴ , γενικὴ , δοτικὴ , αἰτιατικὴ , κλητικὴ ,

apaiρetixй, fchoon inderdaad den laatften naam-

val niet bezittende.

πτῶσις

Wat betreft de onderfcheiding van cafus rec-

tus en obliquus , πτῶσις ὀρθὴ en πλαγία , welke

woorden niets anders dan de ware , echte , rechte ,

oprechte, onvervalschte, onverwrongen ſtaat des

woords of een daar van afwijkenden uitdrukken ;

deze benaming heeft Ammonius (de Interpr. ) met

de Stoïcijnen uit een rechtstreeks en fcheefhoekig

nedervallen afgeleid. Anderen , als de Peripate-

ti-
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tici , noemden den Noemer geen cafus of TT-

σis, geen val , maar merkte dien aan als eene

uit een waterpas-vlakte uitgegane en te lood

ftaande lijn , die ter wederzijde met zijne grond-

lijn gelijke hoeken maakt , het vallen alleenlijk

toefchrijvende aan het geen , uit het zelfde punt

uitgaande, daar van afwijkt. Wie zich met zulk

eene Filozofie op wil houden , ik gun het hem.

Wy hebben den eenvoudigen grond der benaming

van naamval (als toeval beteekenende) opgegeven ,

en recht als eigenlijk en onveranderd , en gebogen ,

als door eenen bygekomen druk in het uitfpreken

afgeweken. - Zoo veel , wat die namen betreft !

Dat by ons de accufativus altijd met den zoo-

genaamden Dativus , zelfs by die ze fyftema-

tis ergo onderfcheidden , onwillig en tegen op-

zet of meening , vermengd en verward is , heeft

geenen opmerkzamen Taalbeoefenaar kunnen

ontflippen. Het is hierdoor dat Moonen ( in

zijnen Brief aan Verwer ) onzen Bybelvertale-

ren te last heeft gelegd , dat zy de werkwoor-

den in plaats van den Vierden , den Derden

Naamval doen regeeren ; en inzonderheid heeft

men die voorgewende mistasting tegen hen aan-

gedrongen ten aanzien van de voorzetfels , wan-

neer deze Taalkenners , die ieder meer dan tien

Moonens te famen wisten , vijandfchap tusschen

D uwen
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uwen zade ende haren zade, en dergelijke fchre-

ven. Eene wezendlijke domheid van zulke be-

rispers , ten aanzien van een tijd waarin ieder

zeer wel wist dat de afkapping of onderdruk

king der e in alle naamwoorden , geen vereisch-

te van den dativus was, noch daar voor gehou-

den wierd. Eene domheid , zeg ik , zoo het

geen blootelijk voordoen of affectatie was: want

waarlijk hy-zelf moest wel beter weten. Doch

wanneer onze tegenwoordige fchrijvers , met de

Bybelvertalers niet alleen ten dage of ten tijde

zeggen, maar ook ten verzoeke , ten voordeele,

ten hoon, terfchande duiden , ter betaling ftrek-

ken, kunnen zy dan onkundig zijn dat dit ten en

ter eene famentrekking uit tot ( oudtijds tote ,)

met het artykel des naamwoords bevat , en dit

tot of te ( behalven dat het het ad der Latijnen

is ) een motus ad locum vel perfonam behelst ,

welke eigenlijk het wezen van den zoogenaamden

vierden naamval uitmaakt, even gelijk de motus

a loco vel perfona den ablativus. Zegt het La

tijn-zelf en het Grieksch ook zoo niet in vitium ,

in ignominiam , in folutum imputare , en πрòs

ὕβριν , πρὸς ἐπήρειαν ? Zeggen wy ook dus niet

werkelijk om den broode , even als voor den broode,

en zei men voorheen niet aan en by den viere?

Inderdaad zit dit regeeren van accufativus of ab

la-
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lativus in de praepofitie niet , gelijk het regee.

ren ook in ' t geheel in geen verbum of nomen

zit , waar men ' t aan toeeigent , maar in de ge-

dachte , die in de rede of tot een voorwerp ge

wend of daarvan afgekeerd wordt. In Jan flaat

Piet gaat het denkbeeld van te flaan , dat in Jan

vereenigd ligt , naar Piet als het voorwerp des

flags toe. In Piet wordt geſlagen van Jan ,

wordt de flag als van Jan uitgaande gedacht ; en

dit is de fleutel van het ganfche ( dus zeer on

eigenlijk genoemde ) regimen, het geen niet dan

in deze twee zich onderling wederftrevende be-

wegingen beftaat. En het is de gemeenschap

van die toewendende beweging in den dativus en

accufativus ( waarvan beneden nog nader ! ) die

deze verwarring der twee naamvallen wezenlijk

veroorzaakt , waardoor wy dat bygebrachte ten

hoon, ter fchande , ter verachting, en al der-

gelijke zeggen , ruim zoo zeer als de nabootsing

van den dativus geminus van het Latijn.

By gebrek van dit op te merken en hun taal

verftaan te hebben , ontmoeten wy by de Latij-

nen verſcheiden valfche regimina , die zich-zelf

tegenfpreken. Zoo is ' t ( om een voorbeeld te

noemen ) als zy de praepofitio fine met den ab-

lativus conftrueeren. Dit fine is niets anders dan

de imperatief van fino , en beteekent laat va-

D 2
ren;
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ren; en het moest dus noodwendig den accufa-

tivus meebrengen. ' t Is het zelfde als ons zon-

der, dat het gebiedende van zonderen ( ter zijde

ftellen ) is. Omnes Apoftoli fine Petro is inder-

daad , zoo men de taal innig verſtaat , wanſpraak.

Het is omnes, fi finas ( i . e. fi excipias , fi re-

moveas , fi dimittas , ) Petrum. By ons : alle ,

zonder Petrus : omnes , fine ( vel relinque ) Pe-

trum. Supra regeert om geene andere reden den

accufativus , dan dat het een dergelijke impera-

tivus is van fuperare; en zoo is infra meê een

verouderde imperativus ; ook juxta , dat van ' t ou

dejugo een derivaat is , en een verbum juxtare als

frequentativum uit een verloren fupinum verraadt.

Meer zou er te zeggen vallen , wilden wy de voor-

zetfels-zelve behandelen. Met circa is 't even

zoo. Het Latijnfche verfus is op gelijke wijze een

participium pasfivum ( of, wil men 't , het verbale

daarvan gemaakt en daar meê verward , ) uit het

werkwoord verto , en regeert uit dien hoofde ,

naar de oude wijze , den accufativus , gelijk wy

nog wel eens dit regimen der verbalia ontmoe-

ten. Zoo zijn de talen in de zoogenoemde

particulae en ook in de adverbia vol van mis-

kende woorden. Dus merkte Valckenaer op ,

( Select. e Schol. Vol. I. pag. 210. ) , dat in ' t

Grieksch Tй , Toĩ , Toũ , niet anders dan cafus

1

1
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-

obliqui van 't verouderd òs zijn , waaruit es ,

adverbaliter gezegd. Desgelijks mag men ons

ho , met ons hy , en het Griekfche lidwoord i tot

éénen oorfprong brengen. De Duitfchen zeggen

er wie voor , dat ons wie ( quis ? ) is , voor 't

welk zy in ' t mannelijk geflacht wer zeggen.

Doch dit is niet hujus loci ; pasfen wy den ge-

vonden grondregel van 't regimen op de naam-

vallen-zelve toe.

-

Dat nu de eerfte Naamval dus oneigenlijk

Naamval geheeten wordt , is klaar want hy

toont het woord bloot en zonder eenigen val ,

zonder eenige accidentia , genoemd.

-

De Vierde en Zesde der Latijnen zijn beide

opgelost , de een , als de werking ( die een ver-

bum of voorzetfel inhoudt) ontfangende of lijden-

de ; de ander , als het uit- of van zich afgaan.

der werking onderhevig. De Vijfde vervalt

door het reeds lang hier bevorens gezegde.

Daar rest ons derhalve niets anders dan deTweede

en Derde. Van dezenTweeden zeiden wy reeds ,

dat hy uit of naar zijn aart en oorfprong geen

eigenlijken naamval , maar een adjectief voorſtelt.

Wy moeten dus hier van den Derden handelen.

In dezen (derden ) naamval gaat altijd de bewe

ging naar het geen in dezen val gefteld wordt.

Maar dit is juist ( als wy zagen , en alle talen

D 3 't be-
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't bevestigen ) het kenteeken (criterium ) van

den Vierde. De Dativus is dus éénzelvig in aart

en beteekenis met den Accufativus. Waarom men

hem ook door den accufativus met een praepo-

fitie uitdrukt , ' praepofitie ( naamlijk ) den accufati-

vus meebrengende. Gelijk men in ' t Latijn zegt ,

accedo of adeo hominem , zegt men accedo of

adeo ad hominem , en tibi dico is dico ad te.

By ons ik zeg het , of beveel het u ; en ik zeg

het aan u, ik beveel het aan u. Daarom regee-

ren ook in 't Latijn de praepofitiones die perfe

den Accufativus meêbrengen, zoo dikwijls , wan-

neer zy met een verbum faamgefimolten zijn , den

Dativus , en eigenlijk zijn die twee naamvallen

aan te merken als Onderdeelingen van een zelf-

den CASUS , die dus naar een Logiſche orde in de

reeks der naamvallen , beide voor Accufativus en

Dativus moest gaan.

Onderdeelingen , zeg ik? Ja , onderdeelingen die

het gebruik aangenomen heeft , maar die ſchoon

men ze zeer wel had kunnen ontberen , echter

niet gants en al van eenigen grond ontbloot

zijn ,, waarop dat Taalgebruik fteunt ; dewijl er,

indien men wil , eenig onderfcheid kan gemaakt

worden tusfchen de daad die tot iemand over-

gaat, en de zaak welke ( ' t zij denkbeeldig of

wezendlijk , ) in , met , of door die daad over-

gaat.

1
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gaat. Het eerfte behoort tot den Accufativus ,

het laatfte tot den Dativus. Men kan naamlijk

de daad befchouwen als in de zaak die er 't on-

derwerp van is , ontfangen ; en de zaak als tot

de perfoon die er ' t voorwerp van is , overgaan-

de. En zoo heeft men het do TIBI poma , ik

geef u het fruit; affer MIHI librum , breng my

het boek hier. En zulke onderfcheidingen kan

men meer maken. Da TABELLARIO litteras ad

patrem , geefDEN BODE den brief aan uw vader,

waarin men twee accufativen heeft , van welke de

laatſte met het voorzetfel de kracht van een da-

tivus aanneemt ; en id TIBI GLORIAE duco , ik

reken u dit TEN ROEM , waarin twee dativen.

Men mag derhalve den dativus als eene aanwinst

rekenen , om gebruikt te worden waar men an-

derzins vermenigvuldiging van accufativen zou

hebben , of wel vermenigvuldiging van praepofi-

tien; mits men (naamlijk) wel te recht begrijpe

wat hy is , en dat hy tot den , om het dus te

noemen , kunftigen of geleerden ftijl , en niet

eigenlijk tot onze taal behoort , en derhalve in

geen gemeen gefprek anders dan uitheemsch (dat

is , als onze voorouders 't woord verſtonden , min

of meer belachlijk ) kan zijn , wanneer men hem

door een verfchil van uitgang , namelijk door den

aanhang der zachte e van het fubftantief, welke

D 4 an-
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anders hedendaags afgekort wordt , onderfcheiden

wil. Ik heb DEN BLINDEN MANNE een duit ge-

geven , klinkt zeer praalzuchtig in allen opzicht ,

en die ' t hoort , zal er over meesmuilen.

De Grieken hebben ' t altijd zonder ablativus

kunnen doen. Echter fchijnt het ons tegenftrij-

dig, dat de toebrenging van eene zaak of bewe-

ging, en het af- of uitgaan dier zaak of beweging

tot den zelfden naamval behooren zou. - Het

is , dat wy door de Latijnfche Taalbegrippen

verward in het hoofd zijn : want inderdaad is by

ons de Ablativus ook nooit van den Dativus on-

derfcheiden geweest , gelijk hy het trouwens zelfs

in het Latijn flechts ten aanzien van eenige uit.

gangen van naamwoorden , en niet van allen is.

By ons was de zoogenoemde Ablativus van ouds

her altijd de Dativus met een praepofitie . Lang-

zamerhand heeft men wel , wat het Enkelvoudige

betreft , in het vrouwelijke der die aan de vrou-

welijke lid- en byvoeglijke woorden in Genitivo

geeigend was geworden , in den Ablativus weg-

gelaten , maar nog zeggen wy uitermate , toen

ter tijde, van goeder harte ( want tijd en hart

waren oudtijds vrouwelijk , en hart had toen den

uitgang te ) , en dit met of zonder n achter 't

fubftantief naar verfchil van tijdvak , en al derge

lijke. En in het meervoudige heeft men nooit

1

1
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eenigen ablativus onderfcheiden , gelijk wy ook

daarin geenen Accufativus kenteekenen .

Uit het reeds gezegde blijkt dat derhalve zoo

men den zoogenoemden Genitivus uitzondert , de

zelfstandige naamwoorden , en die als zoodanig

gebezigd worden , in het enkelvoudige geene ver-

andering door de naamvallen ondergaan ; maar

alleen de Lidwoorden en de Byvoeglijke , wan-

neer zy als byvoeglijke ( en niet als zelfstandige )

worden gebruikt. En

Dat ook de zelfstandige naamwoorden , een-

maal vermeervoudigd , geene verandering meer

ondergaan , en dat derhalve onze geheele Decli-

natie neêrkomt op deze vermeervoudiging, en op

die verandering van Lidwoord en van Adjectiven.

Wat dan nu de vorming-zelve van het Meer-

voudige betreft ; dit is altijd gelijk aan den ou-

den Genitivus , en dus één met hem. Vreemd

mag dit voorkomen, by 't geen wy gezegd heb-

ben, dat de Genitivus eigenlijk en oorfpronk-

lijk één met het Adjectief in isch of in en

is. Is dan , zal men mooglijk vragen , het

meervoudige ook een adjectief? Ja , in aart
―

en wezen , ja , Logicè , is het dit.

Al wat is , beſtaat individueel. Veelheid is eene

menfchelijke denkbeeldige abftractie , even zoo als

D 5
al-
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alle telling denkbeeldige werking is. Eene abftra-

ctie nu is toegekende of onderftelde) hoedanig-

heid, dat is byvoeglijkheid. Keeren wy altijd tot

ons denkvermogen weder , en de taal , wel door-

zien, is altijd en in alles klaar en eenvoudig.

Ja , beide Genitivus en Meervoud is één ; ja ,

beide beftaan in aftrekking en zijn dus (origine

et re ipfa ) adjectief. Wy drukken in de taal

niets uit dat buiten ons is , maar onze innige

aandoening van gevoel en befeffing.

Maar wy hebben tweederlei Adjectiven en Ge-

nitiven , door eene enkele drukking te weeg ge-

bracht (andere velerlei vormingen laten wy daar ) :

Naamlijk, 1° die eenvoudig door de tong te-

gen het verhemelte gefchiedt , en dus , als wy

boven zagen , met den algemeenen cafus obli-

quus overéénftemt , en 2° , die welke door de

tong tegen de tanden fisfend gefchiedt. De eene

vormt den uitgang n , de andere noodwendig dien

van s. Daar is inderdaad eenig onderfcheid in ,

daar de s meer algemeene en als voortſpruitende

uitbreiding, den meer eene enkele verbreeding

door drukking aanduidt ; doch dit onderfcheid is

fijn, en loopt ook veelal in één. Van daar een

Genitivus inn , gelijk er een adjectief in n , en

een Genitivus in s , gelijk er een adjectief in s

is ; welk laatſte wy nu meestal uit verkeerd in-

zien
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zien of uit oude gewoonte door sch ſchrijven

waarvan mijne Verhandeling over de Geflach-

ten ! Over ' t algemeen nemen de naamwoor-

den van ouds liever den Genitivus in s aan , en

de algemeene regel is aldus ; met uitzondering

alleen van die woorden welke op s , op st , sch,

en op de lange of geaccentueerde ér , uitgaan

of die die de zachte en toonlooze e niet verlic.

zen kunnen ; welke vier of vijf uitgezonderde

woorden den Genitivus in en maken ; als des

Osfen, des Menfchen , des Vorften , des Heeren ,

des Boden. Thands geeft men dezen Genitivus

in s ook niet meer aan de Byvoeglijke woorden ,

wanneer zy niet als fubftantiven , maar inderdaad

byvoeglijk gebruikt worden , doch oudtijds was

ook hun deze s in genitivo niet vreemd.

Even zoo moet men de vrouwelijke zelfitandige

naamwoorden uitzonderen , en opmerken dat zy de

s thands niet aannemen , dan alleen , wanneer zy in

genitivo voor een ander fubftantief gaan, 't geen er

(het zij in of buiten famenstelling tot één woord)

aan geëigend wordt , als by voorbeeld moeders

kind, vrouws goed. Ook nog lang in de zeven-

tiende eeuw hield dit in de eenfylbige woorden

ftand , gelijk Hooft (by voorbeeld ) des zons

fchrijft ; en , hierdoor misleid , heeft men nader-

hand , wanneer men de inniger taalkennis voor op-

ge.
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geraapte regels en machtfpreuken verwisfeld had,

niet zeldzaam zulke woorden als het genoemde

des zons , des echts , enz. voor mannelijk of als

mannelijk gebruikt , opgenomen , en met valſche

opvattingen de geflachten in verwarring gebracht.

Tot den Genitivus in en behooren derhalve de

reeds gemelde zelfstandigen op s of fch, st , eer ,

en de noodzaaklijk op e uitgaande , benevens de

Byvoeglijken alleen .

Want wat deze laatfte , als zoodanig , betreft ,

zy vallen natuurlijker wijze in deze categorie ,

als eindigende altijd in e , en zich van die e niet

kunnende ontdoen , dan in één byzonder geval ,

dat naamlijk van onbepaaldheid , als by voorbeeld

met het lidwoord een dikwijls plaats heeft

waarover ik hier tot het I. Deel mijner Taal- en

Dichtkundige Verſcheidenheden heen wijzen moet

( bladz. 63 en volgg. ) . Doch ook in dat geval is

en blijft het het zelfde adjectief, en dus is de

regel omtrent de adjectiven algemeen, en geene

necmt den Genitivus in s aan.

Uit dit beginsel van ' t adjectief met en zonder

e is ter voorfchrevener plaatſe afgeleid , dat het

adjectief by een vrouwelijk woord niet van de e

beroofd worden kan. Men kan zoo min een

goed vrouw, of een lang kaars , of een helder

vlam zeggen als de goed vrouw , de lang kaars ,

de
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de helder vlam. Dit op posfesfive pronomina

(als adjectiven zijnde ) toegepast , zou ook kun-

nen ſchijnen voor het vereischte van de e in 'c

vrouwlijke , mijne , uwe , zijne enz. te pleiten ; het .

geen door de pedanterie des tijds gedreven wordt,

en waarmeê men zoo menig vers heeft bedor-

ven. Doch men vergeet , dat zoo deze aanmer-

king op de voornaamwoorden flaat , zy dan ook

even zoo 't mannelijke treft , dewijl de posfesfi-

ven altijd en per fe even zoo bepalend zijn als

het aanwijzend lidwoord , en men derhalve dan

ook MIJNE vette os , MIJNE trage ezel , en zelfs

in het onzijdige MIJNE witte paard zou kunnen

zeggen, het geen tegen alles aandruischt. Wes-

halve de toepasfing en gevolgtrekking van ' t by-

voeglijk Naamwoord op het Pronomen posfesfi-

vum valsch blijkt.

Eer wy nu van de vorming des Meervoudigen

fpreken , is ' t gefchiktst , tot het ftuk der Naamval-

len weder te keeren , ' t geen niet afgehandeld is.

Wy hebben hiervoor , den Vocativus der La.

tijnen uitsluitende , niet te min zes Naamvallen

by ons geteld , en als zesde in dit getal den Em-

phaticus. Voor elk wien dit vreemd voorkomen

zal , ( en het zal zeker aan de zulken niet ont-

breken , ) vereischt dit eene byzondere verkla-

ring.
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-ring. Men weet echter dat in de oude Oo-

fterſche dialekten , de cafus emphaticus niet

vreemd is.

De EMPHASIS Wordt by ons Nadruk genoemd ,

en niet te vergeefs. Zy toont zich by ons met

een wezendlijken DRUK , en wel NADRUK. Een

druk op den uitgang , beftaande en in verlenging

van de uitſpraak des woords , welke zoodanig

is , dat zy zelfs den toonloozen lettergreep leng-

te en toon geeft , die er niet eigen aan zijn. Zoo

zegt men: Hy heeft daar JARéN gewoond; Hy is

daar , door DADén, voor bekend geworden; EEU-

wén lang is dat zoo begrepen , dat is lange ja-

ren, aanhoudende daden , uitſtrekking van eeu-

wen, met eene foort van onomatopoeia (immers

mimefis ,) door de uitrekking uitgedrukt , en daar-

by bekrachtigd , door den meerderheid-toonenden

uitgang met kracht van klank te versterken. - Het

zelfde heeft by de Lidwoorden plaats. Dus

in het onbepaalde : Het was EENEN van Eyck

die 't ſchilderen in olyverf uitvond. Dus by on-

ze Bijbelvertalers ( die alle de tegenwoordige

Taalleeraars , in zich-zelven en door elkander ver-

menigvuldigd , gemakkelijk overwegen, ) in de

Machabeën I. Boek, Kap. XI , 38 : Eñ daer was

EENEN Tryphon ; Kap. III , 4 : Ende EENEN SI-

MON uit den ftamme Benjamin

-

Street tegen

den
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den Hoogenpriester , en Kap. XIV , 3 : Ende

EENEN Alcimus quam tot den koning Demetrius.

Welk EENEN een onderfcheidende en de aandacht

vestigende kracht heeft , waarvoor elders , een ſe-

kere ; als in 't III . Boek , Kap. I , 3 , een ſeker

Theodotus , even gelijk in het Grieksch ó deiva of

Tis de perfoon afzondert. Gelijk ook Lucas I ,

5 , en X, 33 , een feker Priester , en een feker

Samaritaan voor dit is zegt ; en zoo elders

meer, als II Machab. VI , 18 , een ſeker Elie-

zerus. Voorts op gelijke wijze met de appella-

tiven : I Machab. VI , 45 : Soo is haar EENEN

goeden raet ingevallen : II. Boek Esdre XVI ,

22 : Siet , de leeftocht fal GOEDEN KOOP fijn.

II Machab. XIII , 2 : En met hem (quam) Ly-

fias, SIJNEN hofmeefter.

En dus even zoo in het bepalende Lidwoord,

en de pronomina. Dus in de Handelingen der

Apostelen XX, 1 : Na dat nu DEN oproer ge.

ftild was; en even zoo in de Machabeën II. Boek ,

Kap. VI , 4 en 5 , in tegenstellende emphaſis :

Want DEN TEMPEL wiert vervult met overdadig.

heyt enbrasferyen der Heydenen , en DEN ALTAER

wiert ook met onbehoorlijke dingen die de wet ver-

boden hadde vervult. Dat is , emphaticè : denTem-

pel- en het altaar-ZELF , wat meer is ! Zoo ook

Pf. XXXVII , 16 : DEN overvloed der godloozen.

Des-
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Desgelijks ook met de pronomina posfesfiva, en

't byvoeglijke. Dus Jefaia XX , 2 : Ende DIEN

man fal fijn als een verberging tegen den wint.

En XXX , 6 : De vreefe des Heeren zal SIJNEN

SCHAT fijn; en vs. 11 : UWEN GEEST fal u als

vyer verflinden. Jeremia XXIII , 10 : om dat HA-

REN LOOP boos is ; en 20 : daaromfal HAREN WEG

fijn als zeer gladde plaatfen in de donckerheyt.

En even zoo (gelijk ik het boek juist openfla,)

Lucas XXIII , 24: dat HAREN EYSCH gefchieden

zoude. Joann. VII , 6: MIJNEN TIJD en is noch

niet hier: maer UWEN TIJD is altijd bereyt.

Matth. VI , 21 : waer UWEN fchat is , daer

fal ook uw herte zijn. Matth. XXIV , 2 , en

Marcus XIII , 2 : Daer en fal niet eenen Steen

op den anderen gelaten worden. Marcus VI ,

14 : Want SIJNEN NAEM was openbaer geworden.

En V, 9 : Welck is UWEN NAEM ? en MIJNEN

NAEM is Legio. Ook: zoo werd ZIJNEN NAME

genoemd Jezus, Luc. II , 21. en : UWEN roem

en is niet goed , I Cor. V, 6. En dus ook

in hunne kantteekeningen , als by voorbeeld :

Dat DEZEN HEYDENSCHEN KONING hier weet te

fpreken. Dat is , deze , by emfatifche uitzonde-

ring , op Daniel III , 28. Op I Cor. XV , 39 :

Want ELKEN ADAM deelt fijnen nakomelingen

mede fulcks als hy heeft. Op welke laatſte

1

plaats



65

plaats ik echter niet dringe , als konnende dit

elken ( des noods ) door elk een verklaard wor-

den , ſchoon dit by een anderen eigen naam wat

gedwongen zou zijn.

Dit zijn blijkbaar wezendlijke buigingen even

gelijk die der overige gebogen Naamvallen , en ,

als in beteekenis of aanduiding , zoo ook in

naam , van die allen te onderfcheiden.

Doch, het geen toch eenen ieder van ons be-

kend MOET zijn , die wel geleerd heeft te bid-

den , en ook daarin door den Tijdgeest niet af-

geleid is : bidden wy niet telker reize , zoo naar

Matth. VI , 19 als Luc. XI , 2 : UWEN NAME.

worde geheiligd; en UWEN WILLE gefchiede! -

UWEN NAME , UWEN WILLE , is de uwe met on-

derfcheidenden en verheffenden nadruk. 't Is :

DE UWE , geen anderen ! gelijk ' t ook uitgedrukt

wordt Matth. XXVI , 42. Zoo fpraken onze

Vaderen en zoo fchreef men , toen onze taal wel

bekend by die haar fchreven , en niet verknocid

en verduisterd was als nu tegenwoordig.

Hieruit is het voortgefproten , dat de Vlamin-

gen by het mannelijk geflacht der naamwoorden

in den Nominativus den zeggen , nemende den

cafus emphaticus voor de cenvoudige noeming;

even als de Italianen den cafus abfolutus voor

den waren en natuurlijken ftaat van het woord.

E na-
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namen , waardoor zy den Latijnfchen Ablativus

in den noemer verkeerd hebben ; over 't welk

wel eens by eene andere gelegenheid !

En het is ook deze cafus emphaticus die by

ons tevens voor cafus abfolutus ftrekt , en waar-

om wy naar den aart onzer taal dien koning re-

geerende , en den dag verloopende op zich-zelfs

en buiten verband zeggen , voor 't Latijnſche :

Hoc rege imperante en die elabente. Niet om

het Latijn na te bootfen : want den koning en den

dag is daar geen Ablativus ( dien wy wezendlijk

niet hebben ) , maar de cafus emphaticus. En

nooit had men behooren te twisten of wy een

ablativus abfolutus dan een nominativus abſolu-

tus hebben , indien men dit recht ingezien had.

Dan hiervan, en van alle abfolute pofitie van

woorden desgelijks wel eens nader , als behooren-

de dit tot de Syntaxis.

Dat deze cafus emphaticus ook de adjectiven

door de zelfde buiging aandoet , toonen ons ook

de Vlamingen, wanneer zy in hunnen gewaanden

nominativus , maar inderdaad cafus emphaticus ,

den of eenen machtigen of zwakken koning re-

geerde zeggen. -Daar is veel uit het Vlaamsch

te leeren , en een groot deel der domheden on-

zer Hollandfche opgeworpen Taalleeraren zou

de-
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dezen nooit in de herfens gekomen zijn , indien

zy zich mede op den Vlaamfchen dialekt toege-

legd hadden. Dat de Vlamingen voor zoo veel

zy in later dagen insgelijks hunne taal hebben

willen befchaven en regelen , het vooral niet

beter gemaakt hebben dan wy, is zeer zeker ,

maar wat oud in hunne taal is verdient onze be-

hartiging , en by hen is de echte wieg van ons

Neêrduitsch, als Huydecoper wel opmerkte.

Het Meervoudige heeft ( als gezegd is , ) even

zoo als de Genitivus , tweederlei toevoeging in

den uitgang ; naamlijk , of van s of van n. Die

den Genitivus noodzaaklijk in n maken, hebben

ook geenen anderen meervoudigen uitgang; en

derhalve ook de vrouwelijke Subftantiven niet ,

ten zij een mannelijken uitgang hebbende , als

Moeder , Zuster , Voedfter , Baker. ' t Geen

ook van de onzijdigen gezegd is , als by voor-

beeld het paard, beeld ; doch van dezen ſtraks

nader. Maar die mannelijke en vrouwelijke welke

den Genitivus in s hebben , nemen in 't Meervoud

beide uitgangen naar willekeur aan, als priefters

en priefteren , redenaars en redenaaren , mans

en mannen. Met uitzondering echter van de

overige eenfylbigen buiten man , als God, ftoel ,

vak,wenk, wind, enz. die , nevens de vrouwelijke ,

geen s in het meervoudig lijden. Eenig gering

E 2 ver-
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verloop of onregelmatigheid fchijnt wel zich hier-

in op te doen , want men zegt by voorbeeld niet

de konings , maar alleen de koningen; doch , zoo

veel my is voorgekomen , zal men by onderzoek

bevinden dat die polyfyllaba welke de s in het

meervoud volftrekt weigeren , inderdaad adjecti-

ven zijn , gelijk koning als participium is , (verge-

lijk mijne Verhandeling over de Geflachten $ 55 , )

terwijl ' t ook alleen door toepassing mannelijk ,

en in zijnen aart en vorming vrouwelijk is.

Daar was een tijd , dat men 't fraai vond zich

van deze tweederlei uitgangen des meervouds ten

aanzien van 't zelfde woord te bedienen , om daar

een onderfcheid van naamvallen in dat meervoud

aan toe te eigenen. Zoo maakten Moonens aan-

hangers , van redenaars , by voorbeeld , den eer-

ften , vierden , en vijfden Latijnſchen naamval ,

en van redenaren den tweeden , derden , en zes-

den. Hoe belachlijk inderdaad wanneer men den

aart der taal wel befchouwt , maakte dit echter,

een geruimen tijd , opgang. Doch thands is om-

trent dit punt elk geleerde ( naar ' t ſchijnt ) tot

het gezond volksverftand wedergekeerd. Dit

echter is er uit nagebleven , dat men liefst in den

Dativus , dien men altijd geoordeeld heeft ſterkst

te moeten kenteekenen ( zekerlijk om dat hy een

meest opmerklijk aanzien moest hebben ) , en

dus
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dus ook wel in den Ablativus , den meervoudi-

Daar is eenige
gen uitgang op en gebruikt.

een accent.

-

> en

reden voor , en ten aanzien van den Dativus

vooral ; alsdan naamlijk , wanneer die Dativus

eenigen byzonderen nadruk moet hebben

vooral wanneer die uitgang dan vatbaar is voor

Dus is het in de tegenstelling on-

vergelijkelijk krachtiger gezegd : Vergeef ons.

onze SCHULDEN , gelijk ook wy vergeven onzen

SCHULDENAREN , dan of men fchuldenaars zei:

En hierom , wanneer men den Dativus kennelijk

van den Accufativus onderfcheiden wil , en den

eerfte liever dan den laatfte met het voorzet-

fel aan gebruikt , heeft noodwendig deze uit .

gang den voorkeur , daar anders alleen de wel-

luidendheid , waarop het in onze taal hooglijk

aankomt (alhoewel zy tegenwoordig zoo jam-

merlijk niet flechts verwaarloosd , maar gefchon-

den wordt, ) hiervan te beflisfen , heeft.

Uit dit oogpunt befchouwd , is het dan , wat

den Genitivus betreft , ook een rijker uitdruk-

king , den roem der vaderen dan der vaders te

verbreiden. En het is ook de zelfde reden , waar-

om men in den Dativus pluralis den aan het

adjectief zoo wel als aan het lidwoord bewaart en

dóórklinken doet , als men DEN DAPPEREN VOOR-

VECHTEREN van Vaderland , Vrijheid en Godsdienst

E 3 hul-
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hulde toebrengt , terwijl men voor ' t overige de

ze n in het meervoudige niet meer dan by dien

enkelen naamval , en dit in alle geflachten , hand-

haaft , fchoon de Bijbelvertalers nog oordeelden.

dat men den Ablativus pluralis dan ook die n

toe mocht voegen ; zeker , op grond dat de Ab-

lativus by ons als in ' t Grieksch , eigenlijk de

Dativus en niets anders is.

+
Maar ik moet , ter zake van een verwarringvol

tijdverloop , waarin wanbegrippen en willekeu-

righeden zoo veel deel hadden , de hier voor-

geftelde regel ten aanzien van den cafus obliqui

der adjectiven , omtrent den uitgang op n inkrim-

-Wathet meervoud betreft , reeds is aange-pen.

merkt , dat het adjectief geene meerderheid heeft.

De hoedanigheid moge aan een of aan meer on-

derwerpen behooren , in een of in meer voor

handen zijn , in een of meer zich vertoonen en

doen opmerken, zy is voor geen optellen vatbaar ;

en al het onderfcheid dat in haar is , beftaat in

intensiteit of kracht ; en dus wordt zy gewaar-

decrd , en veel eer gewogen dan gemeten of ge-

teld. Noch mannelijk noch vrouwelijk derhalve

heeft in ' t adjectief, voor het meervoudige ofn of

s achter zich ; maar in 't enkelvoudige koomt mij-

ne uitzondering , die ik nu moet maken , te pas.

Men zei oudtijds in cafu obliquo des goeden

vrou-
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vrouwe, en naderhand der , en van der goeder

vrouwe; gelijk wy ook nu nog ter rechter tijd ,

ter goeder uur , van goeder harte. ( Men verge-

lijke hier voor bladz. 56. ) In het Hoogduitsch

is ook die n van buiging by het vrouwelijk ge-

flacht bewaard gebleven , want men zegt daar

der groffen , der flieheuden Hindinn , in Gen. en D.

Sing. en der groffen, der fliehenden Hindinn in plur.

in omni cafu , en desgelijks einer groſſen , einer flic-

henden Hindinn in G. en D. Plurali. Zoo als de-

ze Taal ook in 't mannelijke den vermeervou-

digden n aan 't adjectief geeft , en by voorbeeld

die großen , die fliehenden Männer zegt. Doch al-

lengs heeft tot onzent het adjectivum by het

vrouwelijke alle fluiting van konzonant verloren ,

even zoo wel als het vrouwelijk zelfſtandige

woord die in het enkelvoudige mist. Het ad-

jectief verandert derhalve in onze tegenwoordige

taal by het vrouwelijke niet , maar de goede

vrouw ( met of zonder e geſchreven ) blijft de

goede vrouw , en de booze teef blijft de booze teef,

wat men er aan doe , en in welk geval ook.

Het zoo dadelijk gezegde omtrent den Dativus

pluralis-alleen ftrijdt hier tegen.

Van het Onzijdige geflacht is reeds aange-

merkt , dat het geenerlei buiging ondergaat en

geen meervoudig heeft. 't Is er mede als in 't

E 4 La-
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Latijn met de woorden op u en uitgaande.

In het meervoudige neemt het onzijdige woord

woord derhalve zoo wel als in de buiging, wan-

neer die noodig is , het mannelijk geflacht aan.

Hiervan zegt men de paarden , en des paards ,

den paarde, en van den paarde , en dit met man-

nelijke adjectiven , als des briefchenden paards,

den briefchenden paarde , van den briefchenden

paarde. En het is ook hiervan dat onze Ouden

de mannelijke pronomina hy en zijn van een on-

zijdig voorwerp gebruikten. Van ' t posfesfivum

en in het meervoudige zijn wy dit nog gewoon

en zeggen : de paarden verliezen HUN kracht als

men HEN te veel werken laat ; maar meer be-

vreemt het , als men by de Ouden leest : men leeft

als of men om HET LICHAAM leefde en er fonder

HEM geen leven ware. Vergelijk Huydecopers

Proeve XI B. vs. 167. In de dagelijkſche ſpreek-

wijs was dit by mijn jongen tijd algemeen , maar

de pedanterie die men invoerde bracht toen het

dom en belachlijk hetzelve en deszelfs daarvoor

op , waar men nog zijn taal en ftijl meê bederft ,

fchoon echter niemand toen gewaagd zou heb-

ben, dit in het gefprek te gebruiken.

In hoe verr' het onzijdige in zijn enkelvou

dig , van een adjectief met of zonder e begeleid

wor.
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worden moet, is verklaard in het Eerfte Deel

der Taal- en Dichtkundige Verfcheidenheden.

Ik merk hier alleen nog op , dat dit aannemen

van het mannelijk geflacht , om door de naam-

vallen te gaan , mede toont dat de Accufativus

eigenlijk by ons niet onderfcheiden is van den

Nominativus : want waarom zou het paard ook

in den vierden naamval niet mannelijk worden als

in alle de overige cafus obliqui?

Zie daar wat ik meende ten aanzien der De-

clinatien als grondflagen te moeten nederleggen

en leeren kennen, om daarop cene verftandelijke

voorſtelling in eene Synthetiſche Spraakkunst te

vestigen , en deze voor te bereiden.

· Het zelfde hoop ik ter gelegener tijd in op-

zicht der zoogenaamde Conjugatien te mogen

doen , waaromtrent zekerlijk nog even veel , ja

misſchien meer , algemeene onkunde , misvatting ,

en vooral gebrek aan zielkundig doorzicht in de

Taal , plaats heeft, en tot welke , om wel begre-

pen te worden , desgelijks eenige voorbereidende

ophelderingen van het onderwerp noodig zijn ,

cer het echte , verlichtende , en alle verfchijnfels

oplosfende ftelfel zijn volle overtuiging op den Le-

zer, die zich wel onderrichten wil , oefenen kan.

E 5 AAN-
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AANTEEKENINGEN.

Bladz. 24. Op de woorden : Met verschillende druk-

king of zwaai in zijn uitgang.

Wanneer men den naamval verder wil uitſtrekken dan

tot eene afwijkende verandering in den uitgang van ' t

woord, kan men hun getal vrij wat vermeerderen. Zoo

fpraken de Latijnen van een cafus feptimus , welken Pri

fciaan opzettelijk tegenfpreekt , en waarvan Quintiliaan

(Inft. Orat. L. I , c. 4 ) ; en zoo maakt Vosfius boven.

dien van een cafus octavus gewag ( Etymolog. pag. 56.

in not. et de Analog. Lib. I. c. 45 , pag. 637. ) ; waar-

van de eerfte , als Perizonius zeer wel aanmerkt , een

ablativus inftrumenti vel modi quo res gefta est , en an-

ders niets is ( ad Sanctii Minerv. L. I , c. 6 , n. 2. ) ;

terwijl de laatſte een motus ad locum uitdrukt en dus

een dativus voor accufativus is , als in it clamor cœlo.

Doch dit zijn geene verfchillende naamvallen , en be-

hoort tot de declinatie niet, maar tot de Syntaxis.

Bladz. 26 en 27. Doch al ' t welke zekerlijk , enz.

Dit wel in aanmerking nemende , mag men nagaan ,

hoe wel of kwalijk beraden die genen te werk gaan die

de talen uit vergelijkingen van het Onze Vader by oude

Volken of nog onbekende Natien willen doen kennen.

Dat is , uit vertalingen door vreemdelingen , in een taal

die zy nog niet verſtonden.

Bladz. 28. Zie daar eene voorbereiding , enz.

Het is uit zoodanige verplooiing dat men hoogstwaar-

fchijnlijk het belemmerde dat ons in de Frank-duitfche

taal
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taal zoo geweldig ftuit , af mag leiden. Ook is het op

deze wijs , dat door Luthers prediking , Bijbelvertaling ,

en verdere fchriften , het echte Duitsch algemeen ver

drongen werd , en voor het Berg- of Hooglandsch

Duitsch , dat zijn land- en geboortetaal was , plaats

maakte , hetgeen dan ook federt in de Kerken en aan

de Hoven , en zoo verder , al vrij fpoedig heerfchende

werd. Men zie onder anderen KINDERLINGS Geſchichte

der Plat-deutsche Sprache.

Bladz. 29 en 30. Door een adjectief uitgedrukt.

Dat in alle talen de Genitivus eigenlijk flechts een

adjectief is 't zij dan volkomen , 't zij afgekort ) be-

hoort niet hier , maar tot eene Grammatica univerfalis ,

een te omflachtig werk dan dat ik my nog vleien zou

die te voleinden ; doch wy hebben hier flechts met

onze taal te doen.

Bladz . 32. Door de n uitgedrukt.

Welke n ook den Genitivus vormt. - Men verwart

echter die n en n in de echte uitfpraak niet , maar zy

bewaart een onderfcheid van nuance. Het meervoud

eindigt het woord met een gefloten mond ; de Genitivus

of cafus obliquus niet , en geeft dus wat meerder door-

klank aan deze fluitletter. Deze waarneming maakte ik

reeds als een kind ; doch men moet dit niet verder

drijven dan tot eene kleine nuance in de uitspraak van

het zelfde woord , gelijk inderdaad Genitivus en Plura-

le zijn, Zie bladz. 57.

Aldaar. De der Chadeën.

Zachter en meer fmeltend fchijnt de fpraak der Chal-

deën geweest te zijn , of minder duidelijk in uitspraak ,

dan die der Hebreeuwen. Dus worden zy , Jefaia XXVIII

en
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en XXXIII , een volk van belachlijke lippen of belach-

lijke tonge, het geen men niet verstaan kan , genoemd.

Even zoo is ' t met de uitfpraak der Engelfchen , die

moeilijk voor wie hun niet gewoon is , te verſtaan zijn

omdat zy , als iemand het niet onaartig uitdrukte , de

woorden zonder omtrek uitfpreken ; en wier ſpraak uit

dien hoofde , in mijn kindsheid nog, altijd by ons be-

lachlijk gevonden werd. De vertaling van Van der

Palm die eene geheele Natie het flotteren en ſtamelen

als kinderen toefchrijft , laat ik daar.

-

Aldaar. Neemt het mannelijk gefacht aan.

Gelijk het ook ten aanzien der posfesfive voornaam-

woorden doet ; ja zelfs ten aanzien van perfoonlijke

als men, by voorbeeld , van een merriepaard fprekende ,

HY zegt.

Bladz. 34. Behoort tot het confequente enz.

Men befchouwde naamlijk de Adjectiven als éénfoortig

met het Lidwoord , en waar dit een aannam , dacht

men die ook aan het adjectief te moeten geven. Dus

fchreef men der goeder vrouwe , ter goeder trouwe , enz.

Misschien is hier ook toe te brengen , dat men reeds

in mijn vroegften tijd invoerde of ingevoerd had , het

meervoudig der woorden die op de zachte e uitgaan , in

ns te vormen, als bodens , gedaantens , behoeftens. ( Nie-

mand , mijns wetens , zei echter gedachtens , of, deed

het iemand , men lachte daarom. ) De reden die my

een recht eerwaardig man en wien ik ook als Dich-

ter altijd hoogfchatte , daarvan gaf , was , dat men tus-

fchen bode en boden , gedaante en gedaanten geen onder-

fcheid hoorde. Hy had geen volkomen ongelijk ten aan-

aanzien van de platte volksdialekt der Amfterdammeren ,

die,
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die , als de Vlamingen ' t noemen , én -eters zijn , 't geen

zy gewoon zijn den Brusfelaren na te geven , gelijk

zy daartegen de Andwerpenaars én-fpuigers noemen ;

om dat deze de fluitende e gewoonlijk met een n daar

achter uitfpreken , en dus , by voorbeeld , op het letten

en dergelijke zeggen. Doch zekerlijk is de onderfchei-

ding merkbaar genoeg , of men gedachte enz. met een

open mond , dan of men het by het uitfpreken met ge-

floten mond eindigt , al dringt men dan ook juist niet op

die n als de pedanterie nu by ons in de meervoudige

fubftantiven pleegt te doen , en waarby dan doorgaands

de zachte e des uitgangs in een helle ( gelijk in pen of

in 't koppelwoord en , ) verandert.

Bladz. 33. Wien en dien zijn de cafus obliquus.

De verwarring ten aanzien van deze pronomina , die

men nooit recht fcheen te begrijpen en waardoor de

Genitiven , in ns van wie , die , my , enz. ontstaan zijn ,

was in Hoofts en Vondels tijd zoo groot , dat de laatst-

gemelde dezer twee , gelijk Huydecoper opmerkt , altijd

in Genitivo van 't enkelvoudige , wiens zei , zonder

onderfcheid van geflacht te maken , en even zoo wien

in Dativo. Men zie zijne Proeve op Ovidius II. Boek ,

vs. 833.

Over wé en dé vergelijke men Huydecoper op Me .

lis Stoke , I. Boek , vs. 6.

Bladz. 39. Ook is zich niet anders dan zy , enz.

Zich (dat is z' - ig, ) is even zoo gevormd als , by

voorbeeld , wettig van wet , krachtig van kracht , vorig

van voor , zedig van zede. En even zoo is by de Duit

fchers dich van di of dy , als zich van zi of zy is ; en

zoo ook is mich van mi of my , en zelfs euch van u.

Bladz.
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Bladz. 46. Want vocativus , enz.

Men zou den derden en vierden cafus ook door den

naam van

Voorwerpelijke

en Onderwerpelijke

kunnen onderfcheiden , zoo deze benamingen niet te

vatbaar waren voor onderlinge verwarring. Doch daar

is uit den aart der zake eene zoo naauwe verwant-

fchap tusfchen deze twee naamvallen , dat er moeilijk

namen voor uit te denken zijn , die aan geene misvat-

ting plaats kunnen geven. De geleerde Rafk in zijne

Angelfaxifche Taalkunst , noemt de naamvallen , vormen ;

en dus zegt hy

voor Nom. Noemvorm ,

Gen. Bezitvorm ,

Dat. Uitzichts- of Oogmerksvorm ,

Acc. Voorwerpsvorm ,

Abl. Werktuigs- en Plaatsvorm.

Inderdaad zijn deze benamingen gants niet verwerplijk,

Doch alle geheel nieuwe naamverwisseling heeft onge

legenheden.

Zijne dubbele benaming van den Ablativus is ook

in zoo verre juist , als deze vorm in zich vereenigt het

geen in andere talen tot twee verfchillende naamvallen

gefplitst is , als in het Slavoonsch by voorbeeld , dat zij-

nen cafus Inftrumentalis en cafus localis een verfchillenden

uitgang geeft. Doch zekerlijk is de naam van werktuigs.

vorm van 't gebrek der oude benoemingen niet vrij te

fpreken , en inderdaad wat te eng.

Bladz. 56. Want inderdaad is by ons de Ablativus ook

nooit van den Dativus onderfcheiden geweest.

Aan.
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Aanmerkelijk zijn de woorden van den voortreffelijken

F. VAN LELYVELD , in zijne Aanteekening k op Huyde.

copers Proeve , II. Boek , vs. 116 :

""
In de daad , wy hebben in onze taal het vermogen

niet , om by onze naamwoorden en voornaamwoorden

den Dativus en Ablativus , door verbuiging of veran-

dering van Letters , uit te drukken ; maar alleen door

behulp onzer voorzetfels , aan , met , door , van , enz.

99
Zulks in een enkel woord in te voeren , kan in

fommige gevallen wel eens klaarheid geven ; doch is

en blijft eene willekeurige kieschheid. Iedere taal

heeft hare eigenſchappen , buiten welke geen taalop-

bouwer behoort te gaan."

zen ,

Voortreflijk. Doch het geen de vlijtige en welden.

kende man hier tusfchenvoegt : „ Wie zal ons bewij

welke van onze Præpofitiones by voorbeeld een

Accufativus , welke een Ablativus beheerfchen [ of lie-

ver , met zich brengen ] ? " is eene te verr' getrokken

twijfelary. Het met de præpofitie verbondene Logiſche

begrip van de ftrekking eener beweging naar het voor-

werp toe , of daar van af, zal dit leeren. Men vergelij.

ke onze verklaring op bladz . 53 en 56. Ook zal mijne

Spraakkonst ( zoo ik hoop ) dit alles ten zijnen tijde

voldingend vereffenen. Doch dit bewijst niet , dat

wy daarom ' t verfchil van uitgang behoeven , ' t welk

men den naamval noemt ; het geen Lelyveld ook eigen-

lijk tegen wilde fpreken.

-

Bladz. 67. Wat oud in hun taal is , enz.

Het behoort ook tot dezen cafus emphaticus , wanneer

de Dichter om eene meer byzondere kracht aan een ad

jectiefte geven , de terminatie buitengewonelijk drukt , en

lang ,
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lang , ja zelfs tot cen rijmwoord maakt , als by voor-

beeld in mijne Rotsgalmen :

Leven, gy werdt zonde en flijk!

Sterven , gy werdt GODDELIJK !

Een rijm , buiten dit geval even zoo ongerijmd als of

men , by voorbeeld , ik ben op koningen rijmen deed .

Hier meende ik deze ftoffe te beſluiten , doch

ik kan niet van my verkrijgen , nog niet met een

woord de aanmerking aan te dringen welke op

bladz. 53 , 54 en 56 meer in het voorbygaan

geroerd dan opzettelijk is voorgedragen , en op de

Conſtructie vooral hooglijk invloeit. Het is eene

zeer algemeene dwaling , dat de naamval in zijn

aart en wezen iets anders zou zijn dan de eenvou-

dige aandoening ( affectie ) die ' t denkbeeld der be.

weging aan dat van haar voorwerp of van haar on-

derwerp verleent. Dit innige wezen des Naam-

vals is in de ziel ; en het heeft geene byzondere

vormen van buiging in ' t woord , dat of onderwerp

of voorwerp uitdrukt , tot de rede noodig. Maar

het heeft niet te min waar de taal geene buigin-

gen kent , en , waar zy die kent , even zoo by

onbuigbare als buigbare woorden plaats. Zoo is

't in



81

.

t in de indeclinabilia van ' t Latijn. Bos cornes

ferit, en bos cornu tollit , zijn verſchillende naam-

vallen. Zoo is 't met alle oratio infinita die

een voorwerp omſchrijft. Bonus esfe volo , vi-

deri nolo ; of bonus esfe quam videri , Cato ma

lebat , drukt (ondanks den Latijnfchen Spraak-

leer, ) in des fprekers denkbeelden , goed zijn

en Schijnen als het onderwerp uit , waar het

wel- of onbehagen , of het meer of minder beha-

gen , en dus het willen en niet willen of liever

willen ( datis , de beweging van den wil ) op over-

gaat , en ftelt het dus inderdaad in den zoogenoem❤

den Accufativus. Huydecoper berispt Ten Kate dat

hy ſchreef: 't Geen den Lezer baten kan , geve

God zijnen wasdom. Zie zijne Proeve , op Ovidius

VIII. B. vs. 828. Gants verkeerde gisping ! -De

woorden, 't geen den Lezer baten kan, te famen ,

of liever , het denkbeeld dat zy inhouden , is het

voorwerp hier , waar de te geven wasdom ( als

een goed zijnde ) in den wensch des fchrijvers

naar toe ſtreeft , en is dus in dativo geſteld ;

maar ' t is indeclinabel ; even als of hy gezegd

had : dit werk ( dat ook indeclinabel is , zie

bladz.71 .) geve God zijnen wasdom ; en derhalve

is het ook als of hy by voorbeeld geſchreven had :

dezen arbeid geve God zijnen wasdom, zonder

voorzetfel. Want het is de praepofitie niet die den

F
ca-
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tafus bybrengt, maar het denkbeeld , ' t zij met

het zij zonder praepofitic uitgebracht. Verge

lijk bladz. 51. En in 't zeggen van onze Bij-

belvertalers ( zy die zoo by uitnemendheid de

klaarheid betrachteden) : Die den Heere aan-

hangt, is één met hem, vordert zeker niemand

een hy vooraf of een herhaling van die ( als

ille ) , om juist of duidelijk te zijn. Eo Romam,

heeft zoo min eenige praepofitie noodig als mes

mento mei: de kracht zit in 't denkbeeld dat in de

werkwoorden ligt. Even zoo is ' t met : Die my

haat , belach ik ; waarin het die my haat het

onderwerp des belachens is , en dus de rede de-

zer drie woorden ( die my haat ) in accufativo

ftaat , zonder dat er dien of hem , of den gene

noodig is. Dus ook : Quod in his bonum aut

utile videbitur, boni confule. Het quod
Vi-

debitur is het onderwerp van boni confule, em

men noemt die betrekking den Accufativus. In

Nec loquor, ut quondam

Ambiguus fuerit modo vir , modo femina ,

Scython ,

is desgelijks ut Scython fuerit etc. in die zelfde

betrekking of naamval tot loquor. In

Puër



83-

Puer & dignisfime credi

Esfe Deus,

ftaat credi esfe Deus in de betrekking die dignus

of dignisfimus als zijn regimen meêbrengt. In

fas est ab hofte doceri , wordt het ab hofte do.

ceri eenvoudig door ' t verbum fubftantivum aan

fas verbonden, en ftaat dus even zoo in nominati-

vo, als in Deus est bonus , de hoedanigheid en

het woord van bonus gefteld is. In juvat me-

minisfe beati temporis , is meminisfe beati tem-

poris de dader van het juvare , en dus mede in

nominativo. In vobis immunibus hujus esfe mali

dabitur, is ' t het denkbeeld van esfe dat het da-

re voortbrengt , en dit dare ftelt vos , als het

voorwerp aan ' t welk de zaak overgaat , in den

naamval van het voorwerp der gift, naamlijk dien

van dativus.

Dat men dien cafus juist zorgvuldig op ' t let

terlijkst uitgedrukt hebben wil , is een bekrompen

inzicht der zoogenoemde Grammatici , die niet an-

ders dan in de ſtijve en rammelende beugels hunner

regelen gaan willen ; maar de ware Spraakkunst

is denken , en, waar klaar en helder gedacht is ,

toonen de betrekkingen , om welke de buigingen

zijn , zich zelven , en de rede is volkomen. Om

F 2 aan
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aan de regels der aangenomen Grammatica te vol-

doen , heeft men Ellipfen onderſteld , en hare aan-

vulling is den leerling die de regelmaat eener taal

moet leeren inzien , zeer nuttig , even gelijk hem

het brengen eener periode tot den zoogenoemden

Ordo conftructionis is. Doch het zijn veelal kruk-

ken om te leeren loopen , maar die men den rus-

tigen wandelaar niet moet willen opdringen , veel

min aan ons denkvermogen ten dwang maken ,

het welke , als Geeftelijk in aart zijnde , in be-

weging beftaat , en welks beweging ' t verband en

den famenhang van de denkbeelden maakt , die

't in aanfchouw neemt of zich voorftelt. Dit

verband ten behoeve van die nog geen taal recht

verſtaat , door behulp van een praepofitie of een

voornaam of ander woord , duidelijk te maken

behoort tot een verklarer der rede ; en hy mag , ja

moet dit doen naar gronden of regels waaromtrent

men in ' t onderwijs van dat vak overééngeko-

men is , maar men moet de Rede-zelve niet naar

het ingezogen begrip eener factice Grammatica

kneden. De ware Spraakkunst beftaat in de

echte innige Logica.

Niet minder verkeerd is het gispen van ' t

Neêrduitsch naar louter Latijnfche gronden , als

Huydecoper ter zelfde plaatfe met Ten Kate te

fa-
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famen doet. By voorbeeld : ik greep en gaf

HEM een flag, dat hy ter aarde viel, waarin ( zeg-

gen zy ) HEM tevens Accufativus en Dativus ,

en daarom ondeugend is. Verlatijnschte wartaal

ten aanzien eener Spraak waarin die beide naam-

vallen één en de zelfde vorm hebben! Ik behoef

niet eens wederom by te brengen , dat wy wat

de vorm betreft , flechts één eenigen cafus heb-

ben , den obliquus , die voor alle de drie dient

( Dativus , Accufativus , en Ablativus , ) en alle

drie uitdrukt. Genoeg is het en meer dan ge-

noeg , dat Dativus en Accufativus inderdaad

(als wy toonden ) in volle ruimte genomen ,

éénen gemeenen cafus maken , en ook onder-

ling verwisselen en in één fmelten. Zie bladz.

49-54.

Maar by een fchat van goede en voortreffe-

lijke aanmerkingen ontbreekt het onzen Huy-

decoper nooit aan netelige vitteryen eener val-

ſche ſcherpzinnigheid. Dus is ' t , ( en wy ge-

ven dit hier als één voorbeeld uit honderd , )

zoo wanneer hy kwalijk wil vinden , 't laurie .

ren plukken om Dichters mee te fieren , waar

hy volstrekt begeert dat uitdruklijk gefchreven

moest zijn om DAAR Dichters MEê te fieren.

Hy wist toch wel , hoop ik , ( en wy behoe

ven't niet te hopen , wy weten het met vol.

F 3 ko.
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komen zekerheid , ) dat mee het postpofitive

met is , en dus laurieren om MEê te fieren

even zoo goed gezegd is , als : om MET lauwrie-

ren te fieren.

Dan meer hiervan te zeggen zou eigenlijk

te diep in de Syntaxis treden , en is niet van

deze plaats.

VAN
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VAN DE

VERSIFICATIE.

EERSTE STUK

De
e oudste verzen der Hedendaagfche Volken

waren ' t geen zy rijmen noemden , en wy ge-

deeltelijk nog met dien zelfden naam beteeke-

nen. Zy zijn verzen geworden door de TOON-

fchikking die zich ongezocht aanbood , en by

den eenen gelukkiger , by den anderen ongeluk-

kiger meê- of tegenviel , zonder dat men eigen-

lijk wist waarom of waardoor de eene rijmre-

gel beter dan de andere behaagde ; doch waar-

van de waarneming allengs eene regelmaat deed

ontſtaan , met welke de kunst van Verfificatie

daar was.

Geheel anders was het by de Ouden , Romeinen

en Grieken. De verzen van deze Volken hingen

teenenmaal af van de maat of hetgeen men de

quantiteit heet. De accent maakte by hen het

F 5
vers
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vers niet , maar was ( voor zoo veel wy weten )

cene loutre toevalligheid daarin , die zich van zelfs

vond. Niet echter , als of de accent niet tot de

volmaaktheid van ' t vers (dat toch in een meer of

minder volkomen welluidenheid , waarin hooger en

Jager toon gants niet onverfchillig zijn kunnen ,

beftaat , ) noodwendig behooren zou , gelijk fom-

migen meenen. Neen , de Heer Kinker heeft

ons zeer nuttige waarnemingen over de fchikking

der accenten in den Hexameter der Latijnen me-

de gedeeld , waarvan ik de opmerking hooglijk

aanbeveel. Maar het was alleen de meerdere en

mindere lengte der Lettergrepen , met haar ver-

band en opvolging in dit opzicht , het waren de

voeten, uit lange en korte grepen ( zonder aan-

merking van den toon of accent ) beſtaande , die

het vers by hen maakten ; en dus beftond hun-

ne Verfificatie in de maat-alleen , zonder aan-

merking van accent , die ook inderdaad by hen

grootendeels van de maat der fylben afhing ,

terwijl zy by ons in tegendeel op onze bepaling

der lengte van een fylbe eenen zeer grooten , ja ,

men mag zeggen, onbepaalden invloed heeft.

Wy weten te weinig van de uitſpraak der ou-

dere Noordlijke en Oofterfche talen om met

zekerheid van gevolg te kunnen nagaan , of en

in hoc verre by haar meerderen bloei en be-

fcha-
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fchaving iets dergelijks zich daarin vestigde,

Waarfchijnelijk is het echter , dat in een ge,

lukkigen hemelftreek als het Ooften , eene vol-

komener muziek in de Dichtkunst ( oorspronk

lijk niet van den zang afgeſcheiden ) plaats had ;

en dat men de oude verzen der aandoenlijkſte Na-

tien , by de zoo uitnemende rijkheid en onver-

beeldbare buigzaamheid harer fprake , te gelijk

naar de maat en den toon , dat is beide naar de

betreklijke during en hoogte der klanken , in-

richtede. En vermoedelijk is op de Grieken ,

welke in den tijd hunner befchaving flechts leer-

lingen ( en wel , gebrekkige leerlingen ) beide

van Egyptenaars en Feniciers waren , die kunst

flechts gedeeltelijk of met vrij wat verandering

overgegaan. Immers het fchijnt , dat terwijl hun-

ne Dichters de maat als alleen en uit zichzelve

het vers uitmakende , aannamen en in grondregels

bevatteden , met daarlating der theorie van het

onderling verband der accenten , de overige Vol-

ken niet te min zich aan den toon als hoofdzake-

lijk hielden , en de maat buiten aanmerking lie-

ten ; zoo , dat de Verfificatie der Grieken , en

der Latijnen welke de Griekfche overnamen , op

zich-zelve ftaat.

De Romeinen , die in alles wat wetenfchap

heet ,
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men.

heet , en inzonderheid in de letteren , de Grie

ken ten voorbeeld namen , ontfingen dan ( als

gezegd is ) hunne Verfificatie van dezen. Maar

zy kenden echter ook nog eene andere die van

den accent afhing en niet van de zoogenoemde

fyllabifche quantiteit. Men weet , welke foort van

verzen onheuglijk oud in de Godsdienstplechtig-

heden (van Mars by voorbeeld ) gebruikt wer-

den, en dat zy in de Saturnalia in zwang bleven ;

ook dat de Soldaten zoodanige by triomffeeften

zongen , en wel (naar het fchijnt ) voor de vuist,

Geringe brokken zijn daarvan tot ons overgeko

En fchoon de Geleerde Romeinen ze ver-

achteden als beneden hen , en alleen in den

Griekfchen trant dichteden ; dat er niet te min t'

allen tijde een accentvers by hen beftaan heeft ,

is onloochenbaar ; en tevens , dat dat accentvers

Nationaal was , der Natie eigen , en van geene

Grieken ontleend. Waarschijnlijk behoorde het

ook wel tot de lingua Ofca , uit welke vrij wat

woorden in de Latiniteit overgebleven zijn , en

die een Duitsch dialekt was , waarmede , als met

het half Fenicifche of Lydiaanfche Hetruriesch ,

zoo wel als met een deel van het eigenlijk Kel-

tisch , en het Grieksch van het zoogenoemde

magna Graecia, de Romeinfche taal een door

één geklust mengfel was , uit welks vroegste en

ver-
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verloren gefteldheid ( indien men haar flechts

herroepen mocht , ) wy zekerlijk meer innig nut

op mochten delven , dan al de befchaafde wel-

ſprekendheid van den bloeitijd diens volks ons

heeft kunnen aanbieden.

De zaak wordt daardoor bevestigd , dat by

meest alle de Natien en zoo verr' men 't heeft

kunnen nafporen , de accent wezendlijk het vers

maakt, en de quantiteit ofduring niet als de waar-

achtige grond daarvan aangemerkt worden kan ,

maar alleen in zoo verre daar regelmatig in is

als zy naar den aart der taal met den accent fa-

mentreft , of in kenbaar verband ſtaat. Ook

zelfs in de minst befchaafde fpraken vinden wy

dat het toonverfchil daarin verr' den voornaam-

ften rol fpeelt , en het is dus niet wel voor zeer

mooglijk te houden' , dat in vroeger tijd de ac-

cent in de Dichtkunst niet ten minste even aan-

merklijk en beflisfend zou geweest zijn als de

quantiteit. Men mag dus het vers der Grie-

ken , dat , den accent ( naar welken zy echter

ſpraken , ) verwaarloozende , geheel op de bloote

during berustede , veilig als eene byzonderheid

aanmerken.

Maar hoe ging 't by hen, Grieken ? Ook in

later tijd kwamen onder hen verzen op , die , der

quantiteit zich geenzins bekreunende , alleen de aç-

cen-
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centen in acht namen. Men heeft deze foort verfus

politici genoemd, ( als zeide men burgerlijke ,

of liever , ongeleerde verzen ) in tegenstelling van

de verfus Scholaftici of geleerde verzen , welke

de Geletterden maakten. De verfus politici van

Tzetfes zijn zeer bekend.

Van waar dit ? Zeker was het natuurlijk

wanneer men (veelal door vermenging met an-

dere volken , die allengs by een Natie plaats

grijpt , ) voor de quantiteit der fylbe zoo gevoelig

niet meer was als men plach , dat men meer aan

den toon hechtede , en dat deze , die in den Natio-

nalen oorfprong of bloei der Dichtkunst en by

eene zangriger taal , te gelijk met de quantiteit , de

wet van het vers uitmaakte , nu van de eeuwen

verloops , waarin zy ſteeds onderlag , wraak nam ,

zich meer gelden deed en de maat deed vergeten.

't Is in den aart van de taal als taal , dat de ac-

cent haar beheerscht , en van het meerder of

minder aanhouden op een fylbe befchikt. Die

dit niet gevoelt, mag Müzikant zijn ( dit beoor ·

deel ik niet ) , maar de Taalkenner of Dichter is

hem niet ingefchapen.

De overstrooming der Noordlijke volken in

Italie en geheel het Westen , die de Latijnfche

taal in den grond boorde , en , voor zoo verre

zy
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zy beftaan bleef , geheel van alle vaste quanti ,

teit der fylben beroofde , tot zy eindelyk uit

de overblijffelen van het oude jargon der berg-

bewoneren en laagſte menfchenklasfe , ( op wie

de Latijnfche Grammatica zekerlijk weinig vat

had gekregen , ) in de vorm van een nieuwe

taal (het Italiaansch ) weder oplook ; deze over-

ftrooming , zeg ik, moest aldaar met dit verlies

van ' t gevoel voor de oude en echte quantiteit,

zulke verzen als alleen aan de quantiteit hingen ,

vervallen doen , en de altijd by de gemeene

volksklasfe behouden accentverzen doen bewa-

ren. Van daar , dat deze foort , zoo zy zelfs niet

eigen geweest ware aan ' t Noorden , zich uit

Italic ( dat toch altijd het middelpunt bleef waar-

uit de befehaving en kennis naar buiten uitging,)

had moeten verfpreiden , en dus de algemeene

verfificatie van Europa worden , gelijk zy 't ge-

worden is.

Italie beoefende deze foort van verfificatic.

Van daar ging zy derhalve uit naar de volken ,

die uit Italie hunne Godsdienst , hunne zeden, hun-

ne begrippen, verkregen ; en zelfs met een foort

van aanbidding omhelsden wat uit haren schoot

kwam. Frankrijk , door gemeene Duitfche en

Noordelijke bevolking , door eenheid van Rijk on-

der de Karelingen , en onder de Vorften die wy van

de-
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dezen en uit hun bloed en maagſchap ontfingen ,

ten naauwſte aan onze Gewesten verbonden , en

dat zijne oorfpronkelijke en aangenomen taal ( de

Keltiſche en Romeinſche ) reeds ten aanzien van

verre 't voornaamfte deel van het land , voor ons

Duitsch verwisfeld had ; Frankrijk , zeg ik, was

of werd ( en het moest dit natuurlijk , ) de over-

gang tusfchen Italie en ons ; en geen wonder

derhalve , dat , welke dan ook de vroeger wijze

van versmaken in dit hoekjen der wareld ge-

weest moge zijn , onze verſificatie gedurende

eeuwen lang na Karel den Groote , met die van

de Franfchen fteeds hand aan hand ging.

Maar wat was Frankrijk , en wat waren deze ge-

westen? Verzamelingen van allerlei faamgevlo

ten volkjens , of liever gedeelten van volksftam-

men ; waaronder vele van , ja , een gemeene af-

komst, doch ook allerlei vreemde die met de

overige niets in oorfprong gemeen hadden , en

geheel verſchillende talen gebruikten ; en in

die talen zoo veel dialekten byna als geflach-

ten of huisgezinnen. Die in zoodanig een men-

gelmoes , of liever verwarring van door één ge-

mengelde menfchen , geene Natie meer maken-

de , en nog tot geene Natie wedervereenigd

noch vereenigbaar , een zeer vasten accent- of

toonregeling ftelde , zou zich zekerlijk even zoo

zeer
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zeer en niet minder bedriegen , als die er cen

vaste regeling van quantiteit der fyllaben by

zocht. De accentverzen waren dus even zoo

onmooglijk accentverzen naar een vasten accent-

regel , als verzen naar de quantiteit. ' t Waren

dus geene verzen meer , maar een bloote opvol

ging van woorden naar geenerlei eenstemmige

regelmaat , maar naar elks begrip van eene in-

gebeelde welluidendheid ( indien men daar zelfs

aan dacht ) te famen gevat, langer, korter du .

rende, rijmende , niet rijmende , zoo het toeval dit

medebracht , en waarin men op niets lettede ,

dan op zekeren val of kadans die van een veelal

willekeurige uitspraak afhing.

Ik fprak hier ter plaatfe niet van het rijm , als

zijnde dit by de befchouwing van het vers iets toe-.

valligs daarin. Het woord rijm is of uit rij-ing,

dat is fcharing(op rijen ſtelling) of van rij-hem ,

dat is rijfluiting , gevormd. Zie mijne Verhan-

deling van de Geflachten § 84 en 85. In het

eene geval , beteekent het noodwendig het vers-

zelf, in het ander den flotklank. Dat men oud-

tijds in geheel het Noorden het rijm in 't begin

of de voorzetfels der woorden ftelde , en de ge-

lijkheid der voorletters van deze , met dien naam

noemde , weten de Taalgeleerden in dit vak ; en

in deze toepasfing flaat de eerfte der hier gege-

G ven
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ven verklaringen best op het woord. In onzen

zin daartegen , de laatfte. Dit voorletterrijm ,

minder in het gehoor dan in het gevoel van de

uitſpraak beftaande , als zijnde een foort van

huppeling van een zelfde fpraaktuig , is voor ons

naauwlijks merkbaar dan in ' t fchrift , doch had

eene wezendlijke kadans by die volken , en zelfs

heeft men Latijnfche verzen in dien trant , by

hen gemaakt. Wy echter verstaan door het Rijm

niets anders dan den wederkeer van een zelfden

flotklank. Genoegzaam alle Natien hebben dezen

wederkeer gekend en veelal geliefkoosd , maar

meer , naar mate hun maat in de verzen min vast,

Men had dus
hun accent minder geregeld was .

altijd gerijmde en ongerijmde verzen : maar dat

de gerijmde de meeſten moeften zijn , volgt uit

het gezegde natuurlijk.

De overeenkomst in het begin der voornaam-

fte woorden in een vers , en zijn verband daar

door met het volgende , of het Noordſche rijm ,

zoo gemeld , en van fommigen alliteratio ge

naamd , waarvan ik elders een klein doch zeer

onvolkomen voorbeeld gegeven heb ( * ) , had

dan

(*) Zie mijne Voorrede voor mijne Mengelpoëzy ,

in 1799 uitgegeven.
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dan als omkeering van het geen ons rijm is , by

de volken die daar gebruik van maakten , 't zelf-

de uitwerkfel van kadanceering , indien ik 't dus

noemen mag. Maar, dit een en andere rijm af-

getrokken , was geheel de verfificatie volftrekt

nietig of hing van het toeval af.

Weinig ſchriften zijn er in de hedendaagsche

talen , en geene in ons Nederduitsch tot ons ge-

komen van vroeger dan de dertiende eeuw, in

welke de letteren by onze Natie onder de aan.

moediging van Graaf Willen den Tweede , die

Roomsch Koning werd , en onder zijn broeder

den Voogd Floris , gelijk men hem noemt , maar

vooral onder den beminnelijken Floris den Vijf.

de , by uitstek bloeide , en zelfs vreemdelingen

uit Braband en Vlaanderen trok. Deze letter-

kunst hing echter grootendeels aan de toenmalige

Franfche , en was op haar leest geſchoeid. Ook

zijn ons , niet tegenftaande den SlachvanWoeronck

door Jan van Helu , en de vele oorspronklijke

of uit het Latijn genomen fchriften van Jacob van

Maerlant , vrij meerder navolgingen of vertalingen

uit het Fransch van die en de volgende eeuw bekend

geworden dan oorfpronklijke Neêrduitſche rijm-

of dichtstukken , en het onderfcheid tusfchen Hol

landsch en Vlaamsch fchijnt toen wel hoofdzake

lijk (zoo niet eenig) beftaan te hebben in het rui-

G 2 mer
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mer gebruik van Franfche woorden ; 't geen in

Vlaanderen, als ten voornaamften deele een Leen

van Frankrijk en waar Franfche inrichtingen en

zeden by menigte overgenomen werden en zoo

allengs naar ons Holland vloeiden , niet verwonde-

ren moet. Melis Stoke bootst op zekere plaats.

die affectatie der Vlamingen van zulke woorden

niet onaartig ter hunner befpotting na. - Wy

zien uit de fchriften van dien tijd , dat er een

blind gevoel (maar dat echter wezendlijk was , )

van een foort van verfificatie ftand greep , waar-

in men de welluidendheid niet miskennen kan ,

fchoon deze in de HSS , tot ons gekomen , door

de affchrijvers zichtbaar miskend en met hun

meestal ongetrouw en dikwijls op hunne wijze

opzettelijk verbeterend broodfchrijven verwaar-

loosd is. En hoe kon het anders ? De wellui..

dendheid zit in de menfchelijke ziel , en zy vloeit

natuurlijk uit , naar ieders byzondere zielsgeftel-

tenis , fchoon zonder zich grondbeginfels of re-

gels bewust te zijn. Dan , het beter flagen van

den een dan van den ander en de daar door be-

haalde lof en trek van het werk moest het ver-

ftand ook met den tijd , na lang in den blinde

en uit een bloot donker gevoel van een wel-

. of wanklank gedicht te hebben , bedacht doen

zijn op het nafporen van dat gene , waarin het

t

be-
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"

beter klinken en het beter bevallen van het

eene vers boven het andre beftond. Doch waar

heeft het verſtand zich ooit boven het gevoel

willen verheffen zonder het te verkrachten! Men

moest Filozofisch te werk gaan en naar een be.

ginfel. En wat was dit beginfel wanneer men het

't natuurlijke beginfel miskende en ver-

gat? Men begon het in een gelijkheid van 't

getal der fylben te zoeken , want nog fcheen men

niet te begrijpen dat er tusfchen fylben en fyl-

ben als zoodanig een ongelijkheid beftaan kon die

op het meer of minder welluiden van hare fchik-

king of famenstelling een invloed had. En al-

lengs ving het fylbentellen aan. Ook bleef het

daarby in Frankrijk en by ons tot de eeuw van

Clement Marot , wien de Franfchen met recht

als den vader hunner verfificatie in eer houden , of

zegge ik liever ( want voor lang zijn zy hunne

eigen letterhistorie in ' t algemeen tamelijk wel

vergeten ) , plachten te houden; en men weet ,

dat (met eenige ruimte genomen , ) deze eeuw ook

die van Ronzard , en van François den Eerſte

en zoo ook van den beroemden Bartas is ge-

By ons ftelde mijn Oudoom Roden-

burg die in den tijd der Amfterdamfche Kamer In

liefde bloeiende , der oprichting van Doctor Cos .

ters Academie , en onder Prins Maurits , leefde en

G 3

weest. -

ont-
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ontzachlijk veel fchreef, het geheele werktuiglijke

der Dichtkunst nog in het bloote fylbentellen.

Schoon dit zeker in onze taal vrij minder tot de

welluidendheid deed dan in 't Fransch , en de af-

getelde verzen doorgaands , ja altijd en noodzaak-

lijk , flechter val hadden , dan die zonder dezen

dwang flechts natuurlijk afliepen tot dat er ( ge-

zocht of ongezocht) een rijmwoord voor den dag

kwam dat het vers befluiten mocht. Hoe verve.

lend en nietig ons dat tellen moog voorkomen ;

met niet weinig ophef vermeldt onze Ridder het

genoegen van die liefhebbery , in zijn vers , voor

zijn Poëtens borst-weringh geplaatst , van zijne

Zangſter ſprekende : Zy , zegt hy , leert my de

Almacht loven , en

29

""

29

"

Leert dat in fill'ben tellen
my

En in kunft-gedichte ftellen ,

't Welck my zulcken vreuchde gheeft ,

Datter niemant op de Aerde ,

Liever en van hooger waerde

Vrou heeft , als mijn geeft dan heeft."

Is het zeker , dat bloot afgetelde fylben met

een rijmwoord aan het eind , nog geen eigenlijk

gezegd vers uitmaken , zoo had Frankrijk , zoo

hadden wy , zoo had Vlaanderen en Brabant ,

toen geene verzen , dan by toeval. Marot maak-

te
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te er een kunst van. Het was echter Marot niet

die deze kunst uitvond ; ook waren er voor hem

duizenden verzen gemaakt met een zulke ver-

deeling als hy er in waarnam ; maar den ech-

ten kunstgreep van deze verdeeling , en de ce-

Suur daarin met een overfchietende en fmelten-

de fylbe te brengen , ' t geen men la coupe fe-

minine noemde , met de kracht en werking daar

van , leerde hy van een Nederlander wiens op-

lettendheid in het waarnemen van behaaglijke en

vloeiende , en van ftootende verzen of zoogenoem-

de verzen , voor zoo verr' ons de naſporingen

brengen , hem dit geheim ( aan de Dichters zelve

nog onbekend,) uit deed vorfchen. En deze ont-

dekker was zekere JEAN LE MAIRE , bygenaamd

DE BELGES , van wien Marot-zelf getuigt ,

Qu'il l'ame avoit d'Homère le Grégois.

En met deze ontdekking was ook de Franfche

verfificatie voor de volgende leeftijden gegrond-

vest. Men maakte in dien tijd zoogenaamde

Alexandrijnfche verzen , men maakte er tienfyl-

bige , men maakt er kortere. Het was op de

Alexandrijnfche en tienfylbige , dat hy zich toe-

lei. Hy ( Le Maire) bevond , dat , zouden deze

verzen wel klinken , daar eene vastheid van ver•

G 4 dee-
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En met deze

decling in zijn moest , en dus ontstond in deze

verzen de rust , als wy 't noemen,

ontdekking was dan nu ook de Franfche verfifi-

catie bepaald. Hy leerde Marot ( die dit ook

volmondig erkend heeft , ) in de tienfylbige ver-

zen achter den vierden , en in de Alexandrijnfche

verzen achter den zesden greep volftandig verpoo-

zen, en deze verpoozing vorderde of een volein-

digd woord of eene elifie der daarvan overſchieten-

de fylbe. Maar , zou de verpoozing opgemerkt

worden , zoo moest de fylbe waar men op ruste-

de , eene zekere langte of ( hetgeen men verwar-

de ) een merkbaren accent hebben.

De zaak-zelve was niet nieuw , en zekerlijk

was Le Maire hier meer bloote opmerker dan

ontdekker of uitvinder. Doch de kunstgreep

was vergeten geraakt.

By en voor de invoering van die rust was

voor lang reeds het Rijm als noodzakelijk aan

het vers aangenomen , maar rijmen onderftelt

aanhouden op een fylbe , en het rijm brengt der-

halve van zelfs eene rust mede. Nu was over.

zulks het vers in twee hemiftiches verdeeld , en

twee lange of geaccentueerde fylben waren daar

in bepaald , in de eene foort de zesde en twaalf-

de , in de andere de vierde en tiende. Weinig

kostte het toen , te begrijpen of waar te nemen ,

dat
1
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dat de welluidendheid won ( of liever , dat zy

anders niet beftaan kon in 't vers ! ) wanneer er

onmiddelijk voor elk van die twee lange of fterk

geaccentueerde fylben een korte , immers toon-

looze , greep kwam. Zie daar dan twee jamben

en hun fedes bepaald , en het vers tot een dime-

ter jambicus gemaakt , waarvan ieder maat niet

als by de Latijnen in twee voeten beſtaat , maar

voor zoo veel het Alexandrijnfche betreft , in

dric , en voor het vijfvoetige in twee en drie.

Verder is men in ' t Fransch nooit gekomen. En

zoo men het vers in tweefylbige voeten verdee-

len wil , zoo zijn in de Franfche Alexandrijnen

de derde en zesde voet , in de tienfylbige de

tweede en vijfde , en in de kortere verzen de

laatfte alleen bepaald tot jamben. De overige

voeten zijn er onverfchillig trochéën , ſpondéën ,

en pyrrichien of jamben; waarby men altijd in

het oog moet houden , dat de accent der fylbe

voor lengte ftrekt , de ontblootheid van het ac-

cent voor kortheid der fylbe.

Het is ( als gezegd is ) zeker , dat reeds vroeger

dit zelfde wel door Dichters in acht genomen

was , inzonderheid by die van Provence , waar de

Verfificatie onder eene vrij meer onmiddelijken

invloed der Italiaanfche Dichters ftond dan elders.

Zoo vinden wy dit alles al zeer regelmatig waar-

G 5 ge-
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genomen in de recht fchoone Gedichten van de

wijdvermaarde Clotilde de Vallon - Chalys , die

reeds in de vijftiende eeuw leefde en inzonder-

heid onder de Franfche Koningen Karel den ze-

vende en den achtfte fchreef, doch tot haar dood

toe (die in ' t laatst van die eeuw gefteld mag wor-

den ) hare vroeger en later verzen geftadig be-

fchaafde. Desgelijks Doëte de Troies , die onder

Philippe - Auguste leefde , Juftine de Lévis , die

zelve eene Italiaanfche was uit Cremona , en

Louis de Puytendre , haar Gemaal , namen de zelf-

de vereischten waar , en werkelijk waren zy in

de Italiaanfche Poezy lang betracht. En dezen

gevoelden 't ſteeds , dat aan de lengte der fylbe

na welke de rust valt , ( om de woorden van Me-

taftafio te gebruiken , ) het gantfche vers hangt.

Doch in het vijfvoetige vers doen de Italianen de

rust niet juist of volftandig achter de vierde fyl-

be vallen. Zy ftellen ze dikwijls achter de zes-

de , en zoo doet Tasfo in het eerfte vers van

zijn beroemd Heldendicht , waar hy zingt :

Canto l'armi pietefe e il Capitanɔ ,

waarin de vokaal in de vokaal fmelt en de fylbe

pie van pietofe als by ons pje gelezen moet wor-

den , en de laatſte van dit pietofe met e in il fa-

men-
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menfmelt. Weshalve men als in vijf tweefylbige

voeten lezen moet :

Canto Farmi pieto- | 'e ' l Ca- | pita-no

-

-
met de naſleepende fylbe no. In dit voorbeeld ,

zegt de groote en voor melodie hoogst gevoeli-

ge Dichter Metaftafio , hangt geheel het vers aan

de lange (fonore ) o van pietose. Het is zoo.

Zoo die o niet lang was , niet dóórklonk , kon

de rust van het vers daar niet vallen , en even

zoo kan zy niet achter armi vallen , om dat deze

i geenen nadruk heeft ; waardoor ook de gehee-

oeconomie van het vers met den zin overhoop

zou raken. Tevens ook hangt aan die zelfde

fylbe de overgang der twee trochéën canto en

armi waar het vers meê begint , en dus ook

al het dactylifche of anapaeftifche dat de ziel

eener zachte taal ( als het Italiaansch en de on-

ze , ) uitmaakt en niet flechts in Proza de hoofd-

voet moet zijn , maar ook in een vers van de

heerlijkfte uitwerking is. Het maakt naamlijk

den trochaeus armi met de toonlooze fylbe pie

vereenigt tot een dactylus , waaruit de rest van

dat vers afvloeit. Nog merkbarer zal dit voor

ons gehoor worden , als men er , door voorzet-

ting van een lettergreep , en inlasfing van een

an
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anderen een foort van Alexandrijnsch vers van

maakt:

Io canto l'ar- mi pie- [ tof' e 'l/gran Ca- [pitano ,

waar men dus in mi pieto- f' e 'l gran Capita-no

twee anapaeften heeft met twee lange fylben tus-

fchen beide. Doch dit hangt aan de echte uitspraak.

Niet te min, ondanks het voorbeeld van Marot

en zijne ftandvastige waarneming der wetten , federt

hem algemeen tot op Boileau en Racine gevolgd ,

edoch meer by wege van blinde nabootsing en

door blooten indruk van 't voorbeeld , dan door

een klaar befef van den aangevoerden regel , was

hetgeen ik hier kortelijk voordroeg by de Fran-

ſchen zoo weinig klaar , dat Corneille zich door

zijne conſtructie daar te meermalen tegen vergreep

ten aanzien voornaamlijk van den derden voet.

Dus zegt hy by voorbeeld in den Sertorius en

in den Comte d'Esfex :

" Arrête une MAIN PRÊTE à lui percer le cœur;

en

J'en faurai le COUP PRÊT d'éclater , le verrai !

waar het voorbyzien van het vereischte des der-

den voets het vers verwoest , om dat dit prête en

dit
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dit prêt geen de minſte rust toelaat , maar te zeer

aan het volgende kleeft. Men zal ' t onderfcheid

: duidlijk ontwaren als men in ' t eerfte vers voor

arrête een woord ftelt , dat met het volgende

à lui percer etc. beter famenhangt. By voorbeeld

Je tiens une main prête à lui percer le coeur.

Het laatſte is met zoo weinig niet te verbeteren.

Het is van dien tijd derhalve dat de Alexan-

drijnſche verzen in eer geraakten. Doch het duur-

de geruimen tijd , eer men op ons Hollandsch de

waarneming of kunstgreep van Marot overbracht.

Toen dit begon , werden die verzen befchouwd

als in tweën verdeeld en men bracht er een

middelrijm in ; men was zelfs op den weg om

eene andere famenſtelling in dat vers te vinden ,

wanneer de al fteeds vermeerderende bekendheid

met de Franfche Dichters (voornamelijk waren

Ronfard en Bartas , en deze vooral wiens Schep-

pingswerk wijd en zijd beroemd werd en alom

navolgers envertalingen vond , de genen die nevens

Marot , by ons meest beroemd werden ,) de Fran-

fche rust ongevoelig deed aannemen. By ons , waar

de Schepping van Bartas door Heyns in het Neêr-

duitsch gebracht , ongemeenen opgang maakte ,

werd
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werd ook de Leydfche Secretaris Jan van Hout

door het vloeiende zijner verzen vermaard.

Edoch in de Nederlandfche gewesten was federt

lang in gebruik een byzonder foort van verzen , in-

zonderheid by de Rederijkers geliefd en in hunne

Spelen van zinne algemeen behagende , waarvan

de eindrijmen , in ' t midden van het volgend vers

herhaald , en alle de verzen dus niet ongevallig

aan één geschakeld werden ; over de mechaniek

waarvan ik my in mijne aanteekening op Hoofts

Warenar eenigzins uitgelaten heb ; en waarvan

hier een voorbeeld , uit eene oude Cluyte ( gelijk

men het noemde , ) van 1583 ; waar het Hoofd

der Geeftelijkheid om geld gevraagd , fpreekt :

't Betalen valt laftich ; want naer mijn verſtandt ,

Ufom is groot , en hier is in het land

Gheen ghelt voor de hant : dat my doet befwaeren ;

Maer begheerdy te hebben eenyge Roomfche waeren ?

Die fullen wy niet ſpaeren , maar goethertich u jonnen.

Wel veelderley diensten met ſchoone pardonnen ;

By laften , by tonnen , hebben wy die veyl ,

Elck een feer nootelijck : want fy fijn die peyl

Van 's menfchen heyl. Waert dat dees vervielen ,

So waert elendich gheftelt met die fcamele fielen ,

Die er nu na crielen , als leewen die brullen.

Enz.

Maar ook deze werden met bloote eindrijmen

gebruikt , en zelfs hield men dit deftiger. Dit foort

nu
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nu van verzen werd tot onzent door velen voor

de allengs veldwinnende Alexandrijnen getrokken ,

gelijk Karel van Mander ( Vlaming ) zich daar-

over in de voorrede voor zijn Schilderboek bree-

delijk uitlaat die geen zwarigheid maakt van den

Alexandrijnfchen te last te leggen , van als fy

niet wel met verftand gecaftijdt en zijn , feer

gkeneghen te zijn, om niet anders als ghemee-

nen flechten huyspraet te worden.

Van zijne verzen in Italiaanſche Stanze of Ot-

tave verdeeld , mogen deze tot een kleine proeve

ftrekken :

In ghefchikte gheregheltheyt vol zeden ,

Oft ordinancy, beftaen alle dinghen ,

Soo wel Gods fchepfelen boven , beneden ,

Als Coninckrijken , Landen , vrye Steden,

Huysghefinnen , en diverſche oeffeninghen ,

Die de vernuftighe menfchen by bringher ;

Oock fietmen ordeningh in ftomme Dieren ,

Als nutfame Bien en vlytige Mieren.

Hy vermijdt daarin ook alle ftaande rijmen en

die de Italianen druccioli of truccioli noemen

( dat is wat wy krullen van de ſchaafbank hee-

ten , ) verſta rijmen op meer fylben , in welke

het vers niet onaartig gezegd werd zich om te

kronkelen ; maar houdt zich aan de fleepende ,

rij-
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rijmen die hy vallende noemt. In alles de Ita-

liaanfche Poëzy willende nabootfen.

Doch eer het zoo verr' gekomen was , kon het

niet misfen , of onze Dichters hadden op moeten

merken , dat de welluidendheid , in welk foort

van verzen dan ook , noodzakelijk afhing van

eene algemeene overeenstemming van den gant-

fchen loop of val van het vers , in eene één-

foortige opvolging en afwisseling van korte en

lange , of toonlooze en geaccentueerde grepen.

Ik zeg van den gantfchen loop of val van het

vers. Onze Ouden gaven daar den naam van

den LUL aan. Dit woord klinkt thands vreemd

in onze ooren ; Cats echter gebruikte het nog

in zijne Mandragende maegt ; doch de bedorven

uitgaaf van 1726 , die ik hier voor my heb ,

en thands ( als het in een bedorven wareld moet

gaan) veelal de gezochtſte is , heeft dit halve vers

verandert , en leest belachlijk genoeg:

Zy krijgt het vyer in 't hooft ,

voor Zy vat den lul van 't vers ,

als men in mijn jongen tijd in de verfcheidenheid

van Drukken, my voorgekomen , volftandig las. En

die domme verandering heeft men ook in de uit-

ga-
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gave , waar Feith zijn naam aan leende , gebruikt.

En hoe kon het anders by het diep gebrek aan

Hollandfche Taalkennis , dat ook deze nooit te

boven gekomen is.

Dit woord beteekent eigenlijk den zang. Lul-

len is zingen, en wy gebruiken er thands zeer

kwalijk het woord lollen voor. Lollen is geheel

iets anders , en beteekent zich warmen.

heeft Cats in den Spieghel:

Die zit en lolt en zit en vrijt ,

Verlet zijn werk, vergeet zijn tijd.

Dus

En zijn verdere verklaring hiervan zoo wel als

het naïve prentjen , toont wat lollen is. Van

dit werkwoord in zijn ware beduidenis hebben

wy ook nog den naam van lollepot , dat is een

draagbaar vuurpotjen waarover de vrouwen zich

plachten te warmen. Het is afkomstig van loën,

branden , waarvan loë of loje , meestal laje ge-

ſchreven , en dat als fubftantief, gloed , als ad-

jectief, gloeiend beteekent , waarvan by ons in

laje vlam ftaan , en by de Vlamingen het werk-

woord laaien, nog overig is. Dus Cats in ' t ge-

fprek voor de koninginne Vasthi :

,, Wat wilt gy vyer en viam en fchadelijke laeyen ,

Hier ftroyen langs het hof, hier in de kamer zaeyen:"

H Die
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Die algemeene overeenstemming nu en regelma

tige afloop van het gantfche vers , of die lul of

cadans , bracht weldra eene meerdere volkomen-

heid by ons voort , en de fcheering (ons het

dus te noemen ) van onze verzen werd JAM-

BISCH.

Daar de oorfprong der nu gevestigde Fran-

fche verfificatie uit België was , was het derhalve

natuurlijk dat zy daar het eerst veld won, en

men moet bekennen dat , tot Vondel , van zijne

eerfte proeven tot hooger ontwakende , eene hem

eigene verfificatie fchiep , de Brabanders ons in

dit vak vooruit waren.

Onze Cats leerde en nam de Brabantfche vers-

vorm en toon , in Braband van een Brabander

aan, en door hem voornamelijk werd zy de

Zeeuwsche.

Dus verklaart hy zich-zelve deswegens in zijn

Twee en tachtig jarig leven :

"9

"9

99

"

Een eerbaar jongeling , uyt Braband daar gekomen ,

Had in een ander fchool de Dichtkonst aangenomen.

Die heeft den grond geleyt van waar ik vorder quam,

En op Parnasfus berg allengskens hooger klam."

De zoetvloeiende en gemakkelijke eenparigheid

van afloop dezer verfificatie behaagde , en daar

zy geenen byzonderen impetus of aandrift van

geest
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geest vorderde , was zy voor ieder bereikbaar. By

ons algemeen, waar Cats hooglijk geliefd , en zoo

om zijn rechtſchapen Godsdienftig- en zedelijk-

heid als wegens zijn onderhoudend en voor ieder

bevatlijke wijze van fchrijven , een Huisboek werd ,

't geen men in een betaamlijk huishouden naast

aan den Bijbel noodzakelijk achtte , terwijl hierin

by de Roomschgezinden Poictiers masker van

de wareld voornaamlijk de mededinger van Vader

Cats was ; by ons algemeen ( zeg ik ) ontstond

hieruit die eenvormige en flaperige wijze van le-

zen, half vers voor half vers , ' t geen men daar

noemde op rijm lezen. En inderdaad , daar Cats

eindloos veel ſchreef en altijd in de zelfde gema-

tigde ftille gemoedsgefteldheid die hem eigen was,

en die ook den goeden man fomtijds wel eens uit

deed lachen en voor een goedenful houden , wien

alles wel was , en die onder den plak van zijn Am-

fterdamsch wijfjen zat ( waarop Vondel in cen

zijner paskwillen doelt ) , kreeg zijn ſtijl en zijn

vers-maat, hoe langer hoe meer eene eentonig-

heid , die daar heen leidde , en die het zelfs al

zeer moeilijk is by een kunstmatig en geoefend

lezen zijner verzen ten volle weg te nemen. De-

ze verfificatie van Cats , lang aan Zeeland eigen

hield in Brabant nog ftand in de zeventiende

ceuw , en daarna nog vindt men er dusdanige

H 2 ver.
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verzen. Doch Hooft en Vondel in de Amfter-

damfche Kamer en Academie gevormd , en zoo

ook hunne Hollandfche tijdgenooten in 't alge-

meen, betrachtten de rust wel , maar niet in den

volftrekt Franfchen geest , welken Boileau uit

drukt als hy leert :

Que toujours dans vos vers le fens coupant les mots,

Sufpende l'hemiftiche.

De zin fchortte by hen 't hemiftiche niet op,

noch werd er door opgefchort , en behalven dezen

vrijer en ruimer loop van den zin der rede , door

eenen meer bruifchenden geestdrift aangezet , ver⚫

ſchilden hun verzen door eene rijke verſcheiden-

heid van toon die dezen zoogenoemden lul over-

heerschte , en het versmaken werd een werk van

gehoor ( als men ' t noemde ) , zoo dat het alge-

meene zeggen was : de Poët moet een fijn gehoor

hebben. Inderdaad deed dit gehoor dan ook al-

les af, daar men , buiten de gelijkheid van 't aan-

tal der lettergrepen , de rust , en het rijm , nog

in mijne kindsheid geene regelmaat voor het

maakfel der verzen kende. Want de wenken die

Verwer in zijn Idea linguae Belgicae gegeven

had , werden ten aanzien van den numerus , in 't

Poëtische even als in het Rhetoriſche , niet in aan-

merking genomen , en ook meestal niet verſtaan.

Een
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6

Een rechtſchapen Dichter en die Dichter ge-

boren is , heeft ook inderdaad niet meer noodig;

en het is geen Genie die zich niet zelf de kunst

ſchept , maar kunstregels volgt , of behoeft. Die

onder de toenmalige Poëeten met geleerdheid pron-

ken wilden , zeiden wel eens dat onze verzenJam-

biſche verzen waren , maar het vond geene toe-

pasfing by hen-zelf noch by anderen. Onder-

tusfchen was men in Rotterdam federt Dirk

Smits , wiens byzondere zachtheid innemend was ,

meer dan elders (immers meer dan Noordelijker )

op eene gelijkmatige vloeing der verzen gefteld ;

en het denkbeeld dat onze verzen jamben waren ,

kreeg invloed en kracht. Men onderſcheidde

naamlijk nu by een foort van Methodiſche klas-

ſeering , de verzen in jamben en trochéen , daar

mede de Jambiſche of Trochaïfche verzen mee-

nende, even gelijk zich de Ouden ook wel uit-

drukten ; zoo als by voorbeeld Horatius zegt

Deus , Deus nam me vetat

INCEPTOS ( olim promisſum carmen , ) IAMBOS

Ad umbilicum adducere.

Een Godheid is ' t die my belet

De JAMBEN , lang reeds opgezet ,

En lang beloofd , ten eind te brengen.

H 3 Maar



118

Maar nu meenden de Duitfche klerken dat

jamben ( dat is jambifche verzen ) loutere jamben

dat is , éénvormige jambifche voeten moeften

zijn , en die dwaasheid won allengs veld. Had

men cen echt denkbeeld van maat of quantiteit

en accent gehad , daar waar niet meer noodig

geweest dan een zestal verzen van Vondel , ja

zelfs van Dirk Smits , te lezen , om overtuigd te

worden dat hunne verzen-zelven dit tegenfpra-

ken. Maar inzonderheid ftond aan de Maas eene

Dichtfekte op, gevormd door Badon , bekend door

zijne Gedichten te famen met Klara Ghijben uit-

gegeven, en wien zijne Leerlingen den gladden

Maaspočet noemden , die het Leydſche Dichtge-

nootfchap (waarvan de oprichters zich dier bei-

der Leerlingen noemden ,) geheel , en ook ' t Haag-

fche in minder maat , alhoewel ook vrij wat , in

genomen had, en volftrekt alles wat geen zuive-

re jambus was , uit de verzen bande. Verfchei-

denheid van toon , van val , uitdrukking van

hartstocht , en die ftoute nepen , waarin zich de

ware Dichter als de bootfeerkunftenaar recht doct

kennen ; met die alien was het gedaan. Ik

heb in mijn vroegen tijd , by en na het behalen

mijner eerfte drie eerprijzen met dat Leydfche

Dichtergezelfchap geweldig geworfteld , en dezen

aanhang zoo daar als elders al meer en meer veld

zien
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zien winnen. Te vergeefs riep ik de befte ftuk-

ken van Vondel , van Feitama en van Smits-zelf,

en vooral die der Van Winters tegen hen op,

bewijzen ter overtuiging van die onbeſtaanbare en

inderdaad belachlijke misvatting ; zy hielden ( als

Genootschappen doen ) aan elkanderen als een

keten en veroordeelden mijn verzen , terwijl zy

ze kroonden en roemden en ten hemel hieven ,

even gelijk de oude en wijdvermaarde Academia

della Crusca die van Tasfo , in wien zy alles te

berispen vond; want zy hadden dat punt onderling

zoo gedecreteerd. Geen mensch zoo ftijfhoof-

dig ofhy is voor overtuiging vatbaar , maar geen

overtuiging heeft vat op een gezelfchap , waar de

Efprit de Corps heerfchappy voert , en dat doet

hy in alle. En nog is men zoo dwaas van liever

door velen en corps dan door eenen geregeerd te

willen worden ; en leert niet wat onnoemlijk

kwaad Maatſchappyen in de afgeloopen eeuw ge-

wrocht hebben, en fteeds voortgaan te werken ,

terwijl de perfonen waaruit zy beftaan in hun

blinde goedmoedigheid (maar die zoo rampzalig in

hare werking is ! ) niet dan goed meenen te doen.

Men zag dus , terwijl alle beſtaande hedendaag-

fche talen ( de Franfche zelve niet uitgesloten )

van langzamerhand in hare wijze van verfificee .

ren de onze naderden , een bondfchap tot onzent

H 4 op.
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opftaan , dat uit een wild opgeraapt denkbeeld

zonder grond , ſchijn , of waarheid aangenomen ,

nict ingericht was dan om haar te verwoeften , en

de Holland.che verzen tot een eeuwig eensluiden-

den flaapdeun te maken , die , vooral daar er ook

het meer en meer afkeuren en vermijden van den

overloop (het enjambement der Franfchen ) by

kwam , welhaast ieder van onze Poëzy had moeten

doen walgen , en zonder de Van Winters , tegen

wier roem en invloed men niet op mocht , nie-

mandvond om haar door een voorbeeld van gezag

tegen te ftreven. De verblindheid ging niet te

min voort , en ik heb Geleerden gevonden , die ,

zich nu op onze Poëzy willende toeleggen , ook

die en geene andere verbeelding koesterden , of

het was zoo , en onze verzen bestonden uit louter

jamben ; en die vreemd opkeken wanneer ik hun

trochéen, ſpondéen en pyrrichien daarin aantoon-

de ; ja die ook diens ondanks het reeds ingezogen

vooroordeel niet af konden leggen. Om alle le.

venden te fparen , zal ik alleen den waarlijk groo-

ten Latijnfchen Dichter Wetstein noemen , die

wanneer hy in ' t hoofd kreeg, zich op onze Va-

derlandfche Dichtkunst toe te leggen , onder an-

deren de Sofonisba van Voltaire heeft overge

bracht, die zeker niet verdiend had zoo ſpoedig

vergeten te worden , als haar lot geweest is.

Welk
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Welk denkbeeld intusfchen , welk befef van

maat, melodie , of zang , moeten zy hebben die

een vers uit loutere herhaling van één zelfden

voet willen doen beftaan ! Indien zy gelijk heb.

ben , indien dit verzen zijn ( ik verklaar het voor

versvoeten zonder vers ) zoo is de verfificatie die

fchoone , die edele , die diepgaande en verheven

kunst niet , die wy in Vondel , in Poot , in de

onfterflijke zangfter van Germanicus bewonderen ,

en waarin wy nooit uitgeleerd zijn , nooit den top

bereikt hebben ; dan is er niets lichter dan ver-

zenmaken, en die eenmaal met Emma byCats den

lul beet krijgt , maakt beter verzen dan iemand.

Ja, thands is het dan ook niet te verwonderen hoe

het overal zoo van ... Rijmelaars mogen zy niet

meer heeten , maar ... van zoogenaamde Poëeten

krielt als van rupfen in May , die men nu ook

uit allerlei klasfen van volk even zeer ophemelt

en prijst , zonder dat iemand van den echten Poë-

tiſchen zang eenig denkbeeld meer heeft , dan die

pauci quos aequus amavit

Jupiter , aut ardens evexit ad aethera virtus ,

welke noodwendig t' allen tijde hoogst zeld-

zaam zijn.

Weg derhalve met zulke valfche lesfen ! les-

fen, volgens welke alle goede verzen , alle , die

aandoen , verrasſen , verrukken , meêſleepen , ver-

H 5 oor-
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oordeeld moeten worden , en nooit anderen dan

die geeuwing verwekken , goed kunnen heeten !

Of meent men, dat ik hier te veel zegge?

De Duitfchen , wier Dichtkunst op de onze ge-

grond werd, en die na Hagedoorn ( welke nog

in het beter Hollandfche fpoor trad , door Opitz

met zoo veel glans eerst geopend , ) deze stijve

eenvormigheid , waarvan wy hier ſpreken , aan-

namen , eindigden met van de Alexandrijnfche ver

zen af te zien en ze voor onuitſtaanbaar te ver-

klaren. Zy hadden gelijk: op de wijze gelijk

zy ze maakten en vorderden , waren ze dit.

Gelukkig nog by ons, dat niemand het Hollandsch

daar , eigenlijk en in eene zekere maat van vol-

komenheid, aan onderwerpen kan , en de verzen-

makers zich-zelf en hunne in Theorie aangeno-

men beginfels in de praktijk even zoo voorby

loopen als de Moralisten niet ongewonelijk doen.

't Zou er anders nog vrij flimmer uitzien.

: Onze verzen hebben inderdaad eene geregelde

voetmaat , welke wy nu gaan verklaren en dit in

den zin der Latijnfche bewoording. Edoch zoo

hoog ik die fchatte in de maat van volkomenheid

waartoe onze beste Poëeten haar, niet met re-

gelen a priori , uit eene eerst gefmeed fyftema

naar 't Latijn gevormd (als ongelukkig onze Taal-

kunftenaars in alle gedeelten der Taalkunst ge-

daan
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daan hebben ) , maar door innige aandrift en ge-

voel , en met de levende daad , ophieven ; zoo

zeer ben ik niet alleen verwijderd van in deze

zoogenaamde voetmaat meer belang te ftellen ,

dan in den accent waar zy inderdaad onderworpen

aan is , maar ook van , zelfs , de voorheen by ons

beftaan hebbende verfificatie die nu grootendeels

nog de Franfche is , en , met zeer weinig verſchil

die van de overige hedendaagſche volken onzes

warelddeels , zoo geheel als een gants wanſchikke-

lijk en belachenswaard onding te verwerpen. Het

geen er belachlijk in was , waren de misſlagen ,

daarin uit gebrek van inzicht by een te grof

gevoel dat een regelmatig weêrkeerend gebons

voor melodie hield , zonder gehoor of befef voor

melodie te hebben , tegen alle gronden van me-

lodie of van welgeregelde uitspraak begaan; en

zoodanige vinden wy even zeer by onze tegen-

woordige versmakers.

Wy hebben't reeds opgemerkt , dat het zij men

een wezenlijk innige lengte en kortheid der fyl

ben, het zij men eenvoudig den accent in aan-

merking neme , de Franfche verzen ( terwijl aan

de onze cen regelmatige afloop eigen is ) , geene

andere regelmaat hebben dan welke de rust en

het rijmwoord te weeg brengen , waardoor dan

de kleine verzen , die wy ( by voorbeeld) vier-

voe
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voetige noemen , volftrekt niets dan de laatſte

fylbe bepaald hebben en voor 't overige de ac-

cent en de quantiteit geheel willekeurig of toe-

vallig daar in valt. ' t Spreekt van zelfs dat men

by ons even zoo plach te doen , en wanneer ik

hier van de Franfchen ſpreek als wier letterkunde

hier algemeen bekend is , fluit ik geene andere

vreemde Poëzy uit. Zeker is het , dat de melo-

die welke dit geeft , van eenen geheel anderen

aart is dan die wy gewoon zijn ; doch ook zy

heeft hare verdienſte , en ik kan het den waarlijk

in ' t hart dichterlijken Onno Zwier van Haren zeer

wel vergeven , wanneer hy (in onze verfificatie

niet thuis ) haar in zijne Dichtſtukken nu en

en dan eens te rug riep. Even gelijk Boileau

in zijn

Jeune et vaillant Heròs dont la haute fagesfe

N'est point le fruit tardif d'une lente viellesſe ,

dit dont la haute en d'une lente niet uitfprak

dont là hauté en d'uné lenté , gelijk onze Alex-

andrijnen naar het tegenwoordig begrip vorderen

zouden , maar ' t artikel la en de laatſte grepen

van haute , une , en lente zeer kort en volftrekt

toonloos ; even zoo zei onze Jonkheer Onno

Zwier van Haren in zijne Geuzen :

Uw



125

Uw glans kan zelfs in ' t bloed zich toonen ,

In 't brandend Troje Maro kroonen ,

Voltaire in den moord van Parijs ,

niet anders dan ieder 't in Proza zou uitfpreken ,

in den volstrekt kort nemende , doch in een half

accent gevend. Doch iets dergelijks ftrijdt regel-

recht met den geheelen zwaai , trant , en hou-

ding onzer tegenwoordige verfificatie , die hy

meende te volgen , en die mengeling van twee

geheel tegenstrijdige manieren kon niet beftaan;

gelijk ik dan ook getracht heb , hem in onze

verfificatie zoo zy thands gevestigd is , te doen

fpreken , in welke ik echter nog vrij minder van

zijn oorfpronklijk afgeweken ben dan men ge-

looft , om dat men mijne bewerking gewoon is

met zijn eigen laatſte uitgaaf te vergelijken als

of ik die ten grond gelegd had ; het geen een

ten uiterſte valsch opraapfel is , waarin ik niet

vallen kon , als die het bedrieglijke van den zoo

geroemden regel , δευτεραι Φροντίδες σοφώτεραι,

reeds van kindsbeen af opgemerkt en mijn ziel in-

geprent heb gehad , altijd de zoogenoemde ver-

beteringen mistrouwende , en , in twijfel , de eer-

fte ingeving der ziel voortrekkende.

Neen , Hooft en Vondel , hun voorgangers en

tijdgenooten , en niemand van die , ftelden zich

Latijnfche verzen , veel min een Latijnfche voet-

maat
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Ik
zegamaat, in onze Landeigene verzen voor.

onze Landeigene verzen : want enkele proefjens

van Latijnfche voetinaat heeft men , van alle tijden

af, nu en dan wel eens uit eene aardigheid of uit

eene weelderige dartelheid in alle moderne talen

( als wy hierna zien zullen , ) gemaakt , waarvan

mijne Aanteekeningen op Huygens ook fpreken.

Geene quantiteit kwam by hen in opzettelijke aan-

merking. Niet dan een duiſter gevoel van een al-

gemeenen val of cadans brachten zy mede , en

ſchikten voor 't overige het vers naar de woorden

die zy gebruikten , en die zy in ' t vers als in Pro-

za uitſpraken , en niet de woorden naar 't vers , uit-

genomen alleen , in ' t geval dat zy eenig Lied naar

eene opgegevene zangwijs wilden dichten. Zy

maakten dus de verzen even als hunne voorgan-

gers ; en alleen hun beter en fijner gevoel van het

zangerige der verzen deed hen deze voorgangers

zoo verre te boven gaan. Maar wanneer wy hun-

ne verzen lezen , zijn wy verplicht , die te lezen

niet naar den algemeenen val der maat, als hoe

langer hoe algemeener geworden is en het geen

ze bederft , maar naar de eigen quantiteit en ac-

centen van woorden en famenhang. Wat zou

Hooft zeggen indien hy zijn fraai opſchrift dat

in mijnen tijd voor het Spinhuis te Amſterdam

ftond
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ftond en federt in den muur van het tegenwoor

dig Werkhuis verplaatst is , dus hoorde lezen :

ν - V U V -

Schrik niet ik wreck geen kwaad, maar dwing tot goed:

บ
- บ บ99 ບ"

Straf is mijn hand , maar líéflijk mijn gemóéd.

-

Zeker hy zou zich als Dichter daar niet in

herkennen. Doch wat zou hy dan van ons vor-

deren ? Dit , dat wy het vers het vers lieten ,

maar het by de lezing in zijne kolons verdeelden ,

zoo als hy 't gedacht heeft , en het daarnaar uit-

ſpraken, aan ieder dier kolons zijn juiſte quanti-

teit gevende , waardoor de verfcheidenheid ont-

ftaat die zangerig is , en het vers gelden doet.

Ik zal hier alleen de laatfte regel nemen :

ບ ບ ν V V -

STRAF is mijn hand, maar — lieflijk mijn gemoed,

Het geen , voor vijf eenvormige jamben als

men er thands in zoekt , een dactylus , een

Spondaeus , een trochaeus , en een anapaeftus

geeft , die de volmaakte rondig maken , en op

een recht kunstenaars - gevoel het zelfde uit-

werkfel hebben als het Attiſche bazement in de

Bouwkunst.

Ik fpreek hier op nieuw van kolons , dat is

Le-
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Leden van volzinnen. En het is de kennis van

deze en van hunne vereischten , die inderdaad

de kennis onzer verfificatie uitmaakt , dan waar-

van men tegenwoordig geen denkbeeld meer

ſchijnt te hebben , nu eenmaal de zoo verhevene

kunst der verzen , tot een laag entot een laag en verachtelijk

mechanismus geworden is , waarin zonder eenige

Dichterlijke verheffing met wat zoogenaamden

geest (van welk allooi die dan ook wezen mag),'

tot een Barbas en Witzen Geysbeek toe , het

op eene zekere hoogte kunnen brengen , waar

onze nietige eeuw meê te vreden is , en waarby

een waarachtig Dichterlijke genie als by voor-

beeld in Loots is , achter gefchoven wordt; ja

welke tot grond ligt van alle die fcheve oor-

deelen , die dagelijks over verzen geveld wor-

den , en waarin de groote hoop , voor het eigen-

lijke der Dichtkunst (zoo wel in het uiterlijke als

innerlijke , ) onvatbaar , dan meêſtemt en onder

't geſchreeuw van verlichting en wijzer en beter

fteeds dommer en dommer wordt ,

Dum fua delectent mala -
vel- fallant.

Deze vereischten der verfificatie bloot te leggen

zal het werk van hetTweede ftuk dezer Verhande-

ling zijn , daar dit tegenwoordige alreeds te overlang

be-
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gevonden zon kunnen worden ; waarna dan wel-

licht nog eenige meer byzondere aanmerkingen

over de accentuatie van fommige woorden of

woordekens , en ook eenige waarnemingen over

de verzen van Grieken en Latijnen en de invoe-

ring daarvan in onze taal , te pas zullen komen ,

die men dus verre uit een zeer verkeerd oogpunt

befchouwd heeft. Intusfchen willen wy hier een

proefjen geven van een paar Coupletten in den

Franfchen vers-trant , waaruit men zal mogen zien ,

dat ook deze inderdaad niet ontbloot is van aan-

genaamheid.

Ieder kent het fchoone Dichtſtukjen van Racan

't geen wy thands hier zullen invlijen , met eene

vertaling in verzen ; en dit wel , eerst in onzen

tegenwoordige, en vervolgens in de Franfche wij-

ze van verfificatie.

En Porient de nos années

Tout le foin de nos deftinées

Ne tend qu'à nous rendrè contents.

Les delices en font voisines ,

Et l'amour, ami du printemps ,

A plus de fleurs et moins d'epines.

Lorsque ce bel age fecoule ,

Les foucis nous viennent en foule ;

Venus fe retire autre part.

I Con-
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Confervons en toujours l'envie s

On ne peut trop tôt ni trop tard

Goûter les plaifirs de la vie.

Brengen wy dit op tweederlei wijze over ; en

wel , als gezegd is , eerst in onze gevestigde

verfificatie.

In d'eerften opgang onzer dagen

Is alles louter welbehagen ,

Hetgeen ons 't lotgeftarnte zendt.

't Is dartle weelde , minnekozen !

Geen dorens groeien aan de rozen

By 't bloeien van des levens Lent'.

Maar ach! verdwijnt die fchoone morgen,

Straks nadert ons de drom der zorgen ,

En Min , en fcherts , en lust vergaat.

Doch achterhaal men haar in ' t vluchten!

Het is voor ' t fmaken van genuchten ,

En nooit te vroeg , en nooit te laat.

Nu geheel op de oude en Franfche wijze ,

waarin men zich by het lezen wel zorgvuldig

moet wachten van 't woord in zijn klank eenig-

zins naar maat of plaats die het in ' t vers inneemt

te wringen ; en waarin ik ter geleiding van de

uitfpraak de hoofdtonen teekenen zal naar het

geen ieder vers , als Kolon befchouwd , van den

Lezer vordert.

In
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In den opgang van onze dagen

Is 't álles louter welbehagen,

Wat ons het lotgeftarnte zendt:

Alles is weelde, minnekozen!

Dórens wasfen niet aan de rozen

By den bloei van des levens Lent'.

Maar ách! verdwijnt die fchoone morgen;

Straks verdringen zich pijn en zorgen :

Liefde , wellust , en vreugd vergaat.

Doch grijpen we ze nóg in 't vluchten!

A'ch!-men fmaakt des Lévens genuchten

Nimmer te vroeg, nimmer te laat.

İk vraag het thands aan den onbevooroordeel-

de , want niemand anders komt de uitspraak hier-

over toe , en vooral niet den gene , die begrippen

van fyftema heeft ingezogen , welke hy niet afleg

gen wil ; heeft niet , vraag ik , deze laatſte over-

brenging haar zoet even zoo wel als de eerfte?

En zal het daar zelfs de eerfte niet in overtref

fen, wanneer men die eerfte zonder ander accent

leest dan de Jambifche klepval medebrengt?

Ik weet wel dat de groote hoop van tegenwoor-

dig volftrekt neen zal zeggen, om dat zy het le-

zen verleerd hebben ; maar my heugt een andere

tijd, toen men zelfs flechter verzen wist te doen

gelden , dan die nu met het aangenomen geteem

in al haar kracht en grootheid vernield worden.

-

I 2 Ed
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En dit ook behoort tot de voorrechten der dom-

we waanwijsheid die (als het by de algemeenheid

van een half en verkeerd weten niet anders zijn

kan , ) thands en overal en in alles de wet geeft.

VAN



VAN DE

VERSIFICATIE.

TWEEDE STUK.

Daar is inderdaad niets gemakkelijker , niets

meer van alle kunst , en wat men genie noemt ,

ontbloot , dan het tegenwoordig verzenmaken

naar den grondregel , die men daarvan heeft in-

gedrongen , en de lompfte vlegel kan dit flapende

leeren. Leeren , zeg ik , maar kwalijk : want

het is niets anders dan zich aanwennen , gelijk 't

onvoelig trappen van orgel of fpinnewiel , het

geen zich de plompfte jongen en minste boeren-

meid zonder eenige opmerking eigen maakt.

Niemand overzulks heeft zich te verwonderen ,

dat het in onze dagen derwijze van Verzenmakers ,

Poëeten, Poëtesfen , Rijmers , en Rijmelaars krielt

en overvloeit , dat de maat van belachlijkheid

overloopt. Want gevoel voor de quantiteit is

by 't algemeen , ' t zij dan Verzenmaker of Pro-

I 3 zaïst
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zaïst uitgeroeid , en van het genoegen eener glad-

de uitspraak heeft de Siegenbeekſche taalbeder-

ving , met kwalijk en eenvormig te ſpellen en

dan naar die ſpelling uit te fpreken , een ieder op

't alleraanstootelijkst afgewend. Van daar dat laffe

uitfpreken der Schevaas , als een fylbe makende

(in liefelijk, mijne , zijne , ) dat verbreken en

affcheiden van letters en lettergrepen in tweën als

in mensch en in ding ; dat verdubbelen van een

konzonant , waar zy enkel is , en alleen een

overgang tusschen de twee fylben maakt , als die

in hemelling, lagchen en meer ; dat ftuiten van

onvereenigbare letters , als in maGT , drAGT ,

KLAGT , JAGT ; die valfche afleidingen , op grond

waarvan men zeeyaard, ligt in de tegenstelling

van zwaar, of lighaam en dergelijke doet fchrij-

ven ; hetgeen alles even zeer aan recht Hol-

landfche en nog onverbasterde ooren onlijdelijk

is. Naar zulk eene hortende , ftotende , en

ontwrichte taal fprekende en fchrijvende , kan

men zich lichtelijk in alzulke rijmery t'huis vin-

den , maar geheel anders is het met de ware

verfificatie , waartoe by een volk flechts zeer

weinigen kunnen geraken , welke de Zanggodin

Nafcentes placido lumine adfpexerit;

en
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en van deze kunst is het , dat wy in dit Twee-

de Stuk onzer Verhandeling fpreken zullen.

Van de zeer ongewone ( eertijds trippelverzen

genoemde rijmregels zal in dit oogenblik hier

zoo weinig als van zoogenoemde Hexameters en

Pentameters , die voor eeuwen alreeds in vele he-

dendaagfche talen beproefd zijn geworden , maar

nu , met meer nabootfingen van Latijnsche en

Griekfche vers-vormen (als gefchenken van 't

zich zoo verſtandig denkende Duitschland by ons

ontfangen ) , ook hare voorſtanders gevonden heb-

ben , handelt dit ons Verſlag niet , maar zy ko-

men als vreemde uitwasfen van een weelderigen

grond of uitspruitfels van vreemde zaden in aan-

merking , en behooren dus tot een laatſte voor-

werp van befchouwing; als hoedanig zy dan ook

by wege van toegift , eene afgefcheidene plaats

zullen vinden.

Men mag onze verzen in twee foorten , de Jam-

bifche en Trochaïfche , verdeelen . Dat is , met

eene andere uitdrukking gezegd , in verzen die met

eene korte en regelmatig geſproken) toonlooze ,

en die met eene lange en zich eenen accent toe-

eigenende fylbe aanvangen. In de laatſte valt.

derhalve de maatflag met de eerfte fylbe , en in

de cerfte is deze fylbe de opheffing tot den flag.

I 4
De
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De maat is in beide tweefylbig , en gaat in elk

vers geregeld voort , behalven voor zoo veel den

rijmenden voet raakt, die ( behalven fomwijlen

in zeer kleine verzen ) by eene afwisseling die

verfchillend kan wezen , veranderende , ' t Jam-

bifche vers daarby met een nafleepende korte en

toonlooze fylbe verlengt ; doch het Trochaïfche

daartegen van zijne laatfte (korte , en toonlooze

en fleepende ) fylbe berooft.

Het Jambifche vers ftrekt zich uit van één tot

zes zulke maten , welke men voeten noemt. Het

Trochaïfche , van twee tot vier. Want de Hoog-

duitfche langere Trochaïfche van vijf of zes voeten

zijn in Hollandfche ooren onlijdelijk. Maar eene

famenvoeging van twee verzen , als by de Grieken

enLatijnen in de Ionici a minore ſchijnt plaats ge-

had te hebben , waardoor by hen (of 't ware ,) tien-

voetige verzen voorkomen (zie Horat. III . Ode 12) ,

is by ons toegelaten ; en dit wel in de Trochaï-

fche , (waarin zy uitnemend wel klinkt , ) van twee

viervoetige , waardoor dan een ftaande vers van

vijftien lettergrepen ontſtaat ; en in de Jambiſche ,

van een vers van vier met dat van drie voeten

't geen dus tot een zevenvoetig vers famengroeit.

Voor ' t overige fchakeert men elk dezer verzen

door lange en kortere te mengelen naar zijn ſoort ,

Jambifche met Jambifche , en Trochaïfche met

Tro-

"
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Trochaïfche ; doch deze tweederlei foorten niet

met elkander.

Het Jambiſche vers van zes voeten beftempelt

men met den naam van het Alexandrijnfche , ter

zake van een Gedicht in vroegere eeuw gefchre-

ven , waaryan Alexander het onderwerp was ; en

gelijk dit een Heldendicht was , bleef dit vers by

ons aan de zoogenoemde Heldendichten geëigend ,

en werd tot in mijnen tijd ook veelal met den

naam van Heldenvers aangeduidt.

Van de Rust in het Alexandrijnfche vers , by de

Franfche eerst ingevoerd , ſpraken wy reeds. Doch

wy moeten dit ftuk hier uitvoeriger uithalen.

In de eerſte plaats merkte ik aan , dat omtrent

deze Rust twee zeer opmerklijke punten in acht

zijn te nemen. De rust is niet flechts volkomen

wanneer zy achter een volkomen woord invalt ,

maar ook als ' t geen wy in ons vorig ftuk al-

reeds opmerkten, de achter den derden voet over-

fchietende fylbe in het volgende fielt , ja deze

rust is lieflijk en fchoon . Doch de twee punten

waarvan ik hier eigenlijk fpreken wil , betreffen

den famenhang der woorden. In de eerfte plaats

dan mag de rust in een woord uit twee woorden

famengefteld vallen. By voorbeeld :

--

1 5
Het
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Het volksverbond der ftamgemeenschap hield nog stand.

Ik fpreek van een famenftelling van zelfstandig

naamwoord met zelfstandig naamwoord ; on-ver-

ftand, by voorbeeld , ofmed-gezel duldt het vallen

van de rust in het woord niet. Ook klinkt zulk

een rustval kwalijk wanneer het laatſte woord in

die famenstelling geen polyfyllabum is . Goed is

De veldheer flicht zijn krijgstrofeën by ' t altaar;

en minder goed is ' t , wanneer men trofeen tot

cen disfyllabum famentrekt , als

De veldheer fticht zijn krijgstrofeên op 't oorlogsveld;

en onlijdelijk , zoo dit laatſte woord éénfylbig is :

Die zege deed zijn krijgsroem ' t aardrijk overklinken.

Daar tegen, in de tweede plaats , moeten werk-

woord en voornaamwoord niet door die rust in

hun famenhang verdeeld worden : ten zij er buiten

dien een wezendlijke redeverdeeling plaats heeft

die het vers breekt. En dit zelfde geldt van de

posfesfiven met hun naamwoord.

Doch de rust achter de zesde fylbe is een kunst-

matige rust , of beter gezegd, een werktuiglijke

kunstgreep , maar het vers, moet meer dan werk-

tuig.
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tuiglijk en meer zelfs dan kunstmatig zijn. Het

vers moet niet blootelijk in een opvolging van

woorden of woordklanken beftaan ; niet bloot uit

des Dichters mond , maar geheel uit zijne ziel

vloeien ; en het is dat zielsgevoel dat zich in het

vers moet doen kennen.

Een eeuw , een jaar , een maand , een week , een dag, een uur.

heeft op zich-zelf wel het lichaam van een vers ,

maar de ziel niet. Het is hierom dat en nede

en rust noodzakelijk , maar nog niet genoeg zijn.

Door fnede verstaan wy het onderfcheiden van

eene of meer fylben , waardoor de eene voet van

het vers met den anderen verbonden wordt. By

voorbeeld:

Een woedend ongeval || flaat alle ontwerpen neder.

En in het Trochaïfche :

Ga , beftrouw't ont/zind ge/peupel || opge/zet door | razer/ny.

Deze schakeling die de voeten door de woorden

verbindt , geeft aan ' t vers leven en zenuwen.

En naar mate zy beter in acht genomen wordt

is het vers meerder vatbaar voor melodie , en

uitdrukkingskracht. Zy is als 't verband in het

metfelwerk, waarin de voegen van twee lagen

ſteenen , niet onmiddelijk boven elkander mogen

zijn;
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zijn ; en zelfs is de verfcheidenheid in de wijs

dezer aanéénfchakeling een groot voorrecht ,

en onderſteunt de verfcheidenheid van den toon

(waarvan ſtraks ! ) op het fierlijkst.

De fnede derhalve ( 't geen de Latijnen cae-

fura noemen, ) is het juiſte tegendeel van de rust ,

daar deze ( als wy gezien hebben ) een tusschen-

poos achter den voet vereischt , welke dus

door een volkomen woord gefloten moet wor

den. En echter zijn deze twee namen zoo dik-

wijls met elkander verward geworden.

't Geen wy hier van de affcheiding der rust

zeggen, moet echter met die bepaling verstaan

worden, dat , als reeds gezegd is , ook daarby eene

fineltende fylbe mag overfchieten , welke zich

door hare fimelting verliest , als

De teedre maagd verkwijn- „ de in 't heimlijk boezemwee ;

of

De woefte legerben- „ de , in dolheid aangeronnen.

Zoodanig eene fmelting zelfs geeft eene aange-

name verſcheidenheid en vereenigt eenigzins de

liefelijkheid der caefure met de kracht van de

rust.

Doch behalven deze rust die men de natuur-

lij.
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lijke of beter regelmatige rust van het vers noe-

men zou , ( ik zal ze de werktuiglijke heeten , )

is er nog eene andere welke de in het vers ver-

vatte rede als uitdrukking der gedachte met zich

brengt. Niet dan zeer zeldzaam kan eene rede

van twaalf of meer fylben met gemak en wellui-

dendheid uitgefproken worden zonder eenige

flaauwe en (het zij meer of min ) merkbare

verpoozing. De verpoozingen in eene rede wor

den door de zoogenoemde punctuatie aangewe-

zen, en deze verdeelen de leden der rede , en

onderfcheiden die logisch ofgrammatikaal. Doch

het is hiermede als met de geheele uitspraak der

woorden die oneindig verfchilt naar de meening

van die haar uit.

Jan wenscht nog eens zoo rijk te zijn als ik ,

zegt Huygens in een zijner Sneldichten. Dit kan

in verſcheidenerlei verftand gezegd zijn. En het

koomt in dit zeggen op het woordtjen nog aan , 'c

geen velerlei toepasfing vindt , naar mate't tot

het wenschen-zelf, of tot het gewenschte , en in

dit tot het volgende eens , of tot eens zoo gebracht

wordt. Slaat dit nog op den tijd , zoo beteekent

het, hy wenscht t' eenigen dage zoo rijk te zijn ;

behoort het by eens , zoo drukt dit nog eens , zijn

andermaal wenfchen uit ; behoort het by eens zoo,

ZOO
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zoo is het , hy wenscht dubbel zoo rijk te zijn.

Behoort het nog eindelijk tot het wenschen-zelf

en niet tot het voorwerp van den wensch , zoo

is het , hy laat niet af dit te wenfchen , het is

nog werklijk zijn wensch. Dit korte zeggen is

in geſchrift over zulks niet flechts dubbelzinnig

maar vierzinnig ; doch uit den mond van den

fpreker uitgaande , is er niets twijfelachtigs in de

meening , want hy zal deze woorden zoo ver-

ſchillend accentueeren en verbinden dat ieder zijn

juifte meening verſtaat.

Daar zijn dus fijner en menigvuldiger onderfchei-

dingen in het natuurlijk gefprek dan eenige ſchrijf-

wijze door teekens kan uitdrukken . Deze ver-

poozingen hangen, zoo wel als de toon , veelal af

van 't belang dat men in ' t voorwerp of onder-

werp of in eenige omftandigheid ftelt ; waarop

men de opmerkzaamheid meer byzonder wenscht

vestigen. Zegge men

De Vorst verlangde een teug uit ' s herders waterkruik :

die in 't byzonder al de aandacht op den Vorst

hechten wil , zal achter de Vorst eenigzins ophou-

den , en dus de verwachting des hoorders fpannen

met hem daarby te bepalen ; waardoor tevens ' t

geen die Vorst deed of hem overkwam belangrij-

ker
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ker wordt. Onderſtellen wy dit , en zij een teug

uit 's herders waterkruik als één denkbeeld be-

fchouwd , zoo ontſtaat er een hooger kunstmatige

(zeggenwy Dichterlijke) rust achter Vorst , en het

overige van het vers heeft geene verpoozing meer

in de uitspraak. Zie daar eene weêrſtrevigheid

tusfchen deze tweederlei rust , die op menigte

wijzen verwekt kan worden ; in 't lezen van een

vers altijd zorgvuldig op te merken en in acht te

nemen, en waarvan de meestmogelijke verfchei-

denheid de echt-Dichterlijke fchoonheid der ver-

fificatie boven alle uitdrukking verheft.

Dikwijls verkrijgt men, als hierboven (bladz.

141 , ) reeds te kennen gegeven werd , al zulke

verpoozingen in ſterker graad door de punctuatie ;

doch zonder deze, en waar de punctuatie niet

vallen kan , behoort zy in de verzen-zelven te

liggen , want het hulpmiddel der punctuatie op

zich-zelve , zoo de eigenlijke zinfnijding haar niet

vordert , is hachlijk.

't Is een groot voordeel , deze Poëetiſche rust

wel te ſchikken , en haar buiten doorgaande re-

gelmatigheid of eenvormigheid te houden. Wan-

neer zy met de regelmatige in valt , moet men ,

om 't vers niet te doen kwijnen , dit met een

foort van parenthetisch uitſpreken vervangen , en

door
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door een zachten overloop te hulp komen. By

voorbeeld

Het Hémelfche gerecht
-

heeft zich ten lange lester

Ontférremd - over my en mijn benaauwde vesten

En bange burgery —;

zonder 't welk deze verzen niet uit te ftaan zijn

wegens flaperigheid. De miskenning van deze

eigenſchap van het vers , doet Vondel in de kracht ,

zijne verfificatie eigen , miskennen , en even zoo

de Dichters , door hem of op zijn voorbeeld ge-

vormd. Het zelfde is ten aanzien van den heer-

fchenden of hooger accent waar te nemen. Als

Antonides zegt :

Gy twijfelt mooglijk aan

Mijn hóóger adeldom en wélgert my te wijken.

moet de fterker accent niet op adeldom maar op

hooger , niet op wijken, maar op weigert vallen.

En verder :

Want lang zagh ik mijn naam en grootheid aangebeén'

Eer nog uw brákke poel van visſchers werd betreên.

moet niet alleen achter lang en grootheid eene

kleine verpoozing hebben , maar de heerfchende

tonen moeten , in ' t eerfte vers , lang en ik op-

hef.
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en in 't tweede vers brakke boven poel doen

uitſteken.

Ja in ' t algemeen moet men die rust zoo veel

mooglijk door eene merkbarer artificiele rust ver-

doven , de Jambiſche voeten breken , en , zoo

de zin daar rust , de laatfte helft van ' t vers of

meer of minder fterken toon en meer fnelheid

geven ; als by voorbeeld , in

Het geldt hetWelpjen thands , de Leen v was hem te machtig.

of

Niet, als by 't Iléidendom de blozende Latoon.

Die in 't eerfte dezer twee verzen Leeuw even

als Welp wil doen klinken , bederft het vers ; en

zoo doet hy het laatfte indien hy blozende La-

toon boven Heidendom hooren doet , of hy moet

(als by ' t Heidendom ) gelijk een parenthefis

lezen.

Inzonderheid is hierin de Overloop der verzen

voordeelig. Men weet wat door overloop , by

de Franfchen enjambement , te verstaan zij . On-

ze ouder Dichters ftelden daar eene fchoonheid

in , die velen doorgaande en opzettelijk zochten ,

en dit zoo wel ongepast als gepast. In mijne dagen

werd de Franfche afkeer van 't enjambement tot

ons overgebracht, en de verzen werden allengs

K tot
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tot geheele op zich zelf ſtaande volzinnen of af-

zonderlijke leden van volzinnen. Inzonderheid

had dit vooroordeel plaats by de fchool van den

niet genoeg gewaardeerden Dichter Simon van der

Waal , by mijn vroege jongelingſchap bloeiende ,

en tot wiens kwekelingen ook mijne onsterfelijke

vriendin , de Baronesfe de Lannoy , behoorde. Men

is van dit wanbegrip federt te rug gekomen , doch

de ware kunstgreep van het zoogenaamd enjam-

beeren ſchijnt inmiddels verloren te zijn , en , waar

ter plaatfe het hun die ' t beproeven , gelukt , een

uitwerkfel zonder toeleg of van eene blinde proef-

neming te zijn geworden.

Het fpreekt van zelfs , dat indien ( als in Proza

erkend is , ) rijke en volle zinnen , en daarin ge

paste verfcheidenheid van val en van afloop , eene

fchoonheid zijn , niets meer in de Dichtkunst ver-

mijd wordenmag dan de eeuwige fleep van of vol-

le of halve verzen die , van nooit meer dan een zes-

oftwaalftal lettergrepen zijnde , vervelend, althands

onverkiesbaar , moet zijn. Het heugt my , dat ik

nog een kind zijnde , en Feitamaas vertaling van

den Brutus telkens zeer hoog boven die van Ha-

verkamp hoorende verheffen , my toen by doorkun-

dige en doorgeachte verfificatoren van dien tijd ,

verfiendigde , waar toch dit betere in beftond. Zie

flechts
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flechts het begin , werd my geandwoord. Has

verkamp heeft :

Tyranverdelgers , die geen Koningen begeert ,

Maar Numaas Gɔón , uw deugd , en Romes wéttën éerta

Feitema daar tegen :

Tyranverdelgers , die geene andere Öpperheeren

Dan Numaas Goón , uw deugd , en onze wet, wilt ecrans

Hoe veel rijker en grootfcher is dit laatfte , in één

volzin vervat , dan in twee verzen verfnipperd als

by Haverkamp ! Ik gevoelde dit als kind niet

gelijk ik het thands gevoel , en misfchien is 't

voor ieder niet even vatbaar ; maar dit was de

geest der oude verfificatie , en vooral triomfeerde

men , wanneer zulk een overloop het rijm e

eenenmaal verduisterde , als

waartoe uw handen naar den dolk

Gewend, rede in de ſcheé der roest ten prooi gegeven.

Doch daar in mijn leeftijd de uitſpraak der ver-

zen al mede naar de Franfche manier ( flimmer

kon het wel niet ) veranderd is , is niet elke

wijze van overlooping aan te bevelen. Die , waar

het vers met een hulpwoord fluit, zoo de zin

der rede daar geen buitengewoon accent op

K 2 plaatst,



148

plaatst, is ( by voorbeeld ). doorgaands , fchoon

niet volftrekt zonder uitzondering , af te keuren

Nog meer , waar het vers met een voorzetfel

fluit : als op , tot , met , enz. doch deze aanmer◄

king moet grootendeels vervallen door de nadere

befchouwing van ' t vers , als hierna blijken zal.

Het geen wy van de rust in het Alexandrijn-

fche vers zeggen , is evenzeer toepasselijk op het

VIJFVOETIGE. Hier valt de werktuiglijke rust ach-

ter den tweeden voet. Sommigen hebben haar

willekeurig, nu achter den tweeden, dan achter

den derden voet van het vers laten vallen ; doch

zeer te onrecht en ten koste van zijn melodie.

De rede is eenvoudig. Zelfs in Proza laat de

welluidendheid niet toe , dat in de verdeeling

van eenigen volzin , de tweede kolon kleiner dan

de eerfte zou zijn ; en ( buitengewone gevallen

ter zijde gefteld ) moeten Dichter en Lezer in

't zesvoetig vers hunne vrije en kunftige rust ook

zoodanig plaatſen, of de lengte der fylben zooda-

nig ſchikken , dat de grooter en wichtiger helft het

voleindigt. Ongelukkig ſchijnt men thands zoo

verhoogduischt , dat velen niet meer weten dat in

het vijfvoetig vers eenige rust behoort , en van

meening ſchijnen , dat rijmen daarin genoeg is.

Wat het Rijm betreft , hetgeen tot het vers

als zoodanig wel niet behoort, maar in het ver-

-

•

band
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band van verzen , onmisbaar is tot aangeving van

de volheid der groote maat : Hier zal ik weinig

van zeggen. Het geen Pels in zijne Dichtkunst ,

daarvan heeft , is voldoende. Dat ei op y niet

kan rijmen weet ieder , fchoon hy de reden juist

niet inziet , wanneer hy de volkomen verfchei-

denheid in het uitſpreken van een tweeklank als

ei en een enkel verlengden klank niet by zich.

gewaar wordt. Dat men zich over dit niet rij

men van beleid en vlijt by voorbeeld beklaagt ,

verwondert my niet minder dan of iemand het

lastig vond, dat men pompftok niet ор kandelaar

of op inktkoker rijmen mag. Wien toch zal een

rijmen van 't geen niet rijmt , immer invallen ?

Intusfchen moet men zorgen dat het rijm ( waar

het rijm om het vers , en niet , als fomtijds in

korte rijmtjens , het vers om het rijm is en dit

het vers overheerfchen mag , ) niet te veel geweld

doet; en het is derhalve dikwijls verkiesbaar een

half geacccentueerde op een fylbe die een vollen

accent heeft, te doen flaan. Immers , zorgvul-

dig te zijn , dat niet gedurig de twee rijmwoorden.

beide den heerfchenden toon van hun vers en

volzin bezitten. Het is by ons ook in dezen

zin , dat het zeggen van Boileau past :

La rime n'est qu'esclave , et ne doit qu'obeïr.

K 3 De
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t Rijm moet nooit fchreeuwen of 't vers over-

heerfchen. De heerfchende accent is , als ik elders

omtrent de accentuatie der posfesfiven aanmerkte ,

Te fchittrend voor hun knechtslivrei.

En het is hierom ook dat wy by ons eenigzins

de Rime asfonante der Spaanfche taal naboot-

fen , ons met eenige en niet volkomen overeen-

komst van klank vergenoegende. Als by voor-

beeld geketend op rekent , voorbeeld op veroor-

deeld , en wat men dubbeld rijm zou mogen

noemen, indien de nafleepende fylbe niet pofitio-

ne volftrekt kort was , en dus om te rijmen niet

vatbaar.

Hiertoe mag men ook ons rijmen van den twee-

derlei o-klank op elkander als tol op vol bren-

gen. Ook behoudt men dus , ondanks den ver-

anderde uitspraak , het rijm van marmer op be-

fchermer, arm op scherm en dergelijke. Dat

yt ( niet jt ) op iet rijmt, weet ieder ; als , de

woefte Schyt op gebied; en daartegen is melody

op blij aangenomen. Doch dit is aan de langdu

rige verwarring der uitfpraak van de y toe te

fchrijven. Cats rijmt zoo , zie op heerfchappie

voor heerſchappy. De verandering van spelling

om 't rijm is altijd af te keuren.

Vol-
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Volkomen rijn zou onze taal moeilijk zijn.

Ook kunnen ons de Rimes riches der Franfchen

als vie op envie , livre op livre in verfchillende

beteekenis , en alzulke meer , niet anders dan be.

lachlijk toefchijnen. Eene te groote zorgvul

digheid ten aanzien van dit voorwerp neemt by

ons ook natuurlijker wijze in tegen het vers ,

dat door zich-zelf moetende gelden , als vers op

zich-zelf eene melodie maakt , die van geen twee-

de vers afhangt.

Thands komen wy tot een nadere befchouwing

van het vers , met daarlating van die voetmaats

benaming, die onze Vaders niet kenden , en nooit

op hun dichtregels toepasten ; en met welke ook

inderdaad weinig voor eene echt goede verfificatie

gewonnen is , terwijl zy integendeel tot velerlei

misvattingen aanleiding geeft.

*
Onze verzen moeten eene algemeene melodie

hebben , en daarvan is ten aanzien van maat en ac-

cent in het vorige Stuk voor verftandigen (meen

ik genoeg gezegd. Maar zy moeten niet flechts

alleen , en ieder op zich-zelf , melody hebben.

Neen, zy moeten ook met elkander , tot ééne melo-

dy famenvloeien , en die melodie moet in de zelfde

maat , met oneindige en nooit uitgeputte verſchei-

denheid afwisselen , naar de zin der rede , de gevoe-

་

K 4 lens ,
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lens , de verheffing of aandrift , de kracht of de na-

druk 't vereischt ; en gelijk de taal zich daarvan in

de uitdrukking gevoelen moet , zoo moet ook het

vers daarvan zwellen , rijzen en dalen , verfnellen ,

vertragen, en duizenderlei bewegingen aannemen.

Hiervan , wordt een vers zóó gebroken , moet ieder

deel zijne melodie hebben ; en zoo het ten deele

overloopt en zich met een deel van het volgend

vereenigt, moet ook in die vereeniging de melo-

die en toonval zijn , die ' t gevoel dat er in uit

wordt gedrukt , vordert. En gelijk de eene of

andere woordklank tot deze of gene beweging of

in deze of gene famenſtelling van klanken , al of

niet, meer of minder, past , meê- of tegenwerkt,

moet ook de keus van vokalen , difthongen , en

van meer of minder konzonanten bepaald worden.

Men deele de verzen in hunne Kolons ( gelijk ik

die deelen , onafhanklijk van de maat , noemen

zal ) , en beproeve of die kolons , zoo wel op

zich-zelve de vereischte melodie hebben als met

elkander een vereenigde melodie vormen , waar

het hart , in den ftand van aandoening waar 't

in zijn moet , zich in gevoelt , en geniet ! Dit

was onzen Vaderen het beginfel der verfificatię .

Dit was hunne proef, en deze is de ware.

En dit , dit wel waar te nemen , is in lange en

kar
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korte verzen even zeer waar , even zeer onont-

beerlijk voor Dichter en Lezer ( *).

Niet dat deze kolons juist wederom elk op zich-

zelven een vers van gelijke foort behoeven te

maken. Integendeel. Vondels kolons zijn vol-

maakt goed als hy zegt :

nu,

Hy grijpt hem by den baard met de eene -

Met den degen in de andre hand,

Bebloed en bloot. -

Nu ftegen. de Nonnen op.

De fluiting der lange fylben-zelve in dit bloot ,

en stegen , zoo men recht drukt op dit nu ,

is meefterlijk. Stel dat de hemiftiche bebloed en

bloot onmiddelijk met de Nonnen achtervolgd

wierd ;

(*) Ieder toch gevoelt dat ieder aandoening eene

byzondere foort van melodie vordert , op ontallijke wij

ze verfchillend . Men zie er iets over by Longyn ;

maar de ftof zou onuitputtelijk zijn , indien men dit

punt opzettelijk wilde behandelen. Eenig aanroeren daar-

van is niet te min nuttig , vooral nu men hier in ' t geheel

niet aan ſchijnt te denken , ja dikwijls de verzen die ,

uit het hart voortgevloeid , hieraan voldoen , op de

eene of andere zotte berisping van een betweter , ver-

andert , om ze alle toch als een waterſtroom uit een

pompkraan , ( of beter nog , door een goot , ) zonder

kracht of werking te laten wegloopen.

K 5
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wierd ; daar lag de geheele kunst dezer ganfche

tirade in duigen.

Niet minder zijn de anapaeftus en de dactylus

die hier dus in den tweeden en vierden dezer kolons

ontſtaan, voortreffelijk aangebracht , en een heer-

lijk uitwerkfel van de fleepende regels in onze

Jambiſche verzen in ' t overloopen ; in ' t welk de

overloop van de Trochaïfche ftaande verzen op

verre na dat bevallige en hartroerende niet heeft ,

noch ook die van ' t Jambifche-zelf als ' t een ftaan-

de regel is die dus tot de volgende overgaat.

De Dichteresfe Van Winter had den XLII en Pfalm

in verzen gebracht en begon dus :

't Hijgend hert , de jacht ontkomen ,

Schreeuwt niet ſterker naar ' t genot

Der verkwikbre waterftroomen ,

Dan mijn ziel verlangt naar God.

By het doen der keuze uit de voorgelegde Be.

rijmingen , viel de voorkeur noodwendig op deze.

Maar, het zij men den pyrrichius ten aanvang der

derde regel in plaats van den rochéus verwierp

Chetgeen eenigen grond had , ) het zij men ,

naar een vrij algemeen vooroordeel , het woord

van verkwikbaar in active beteekenis niet dulden

kon , fchoon dit de eigenlijke en ware is als

verkwikking dragende , men veranderde dit derde

vers, en fchreef

Van
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Van de frisfche waterfroomen :

't geen anderen met nog meer pedanterie toefchre-

ven aan eene onderfcheiding tusfchen ufus AQUAE,

't genot dat de ftroomen genoten, cn den ufus Ex

Aquâ 't genot dat VAN ofUIT hun genoten werd,

Doch hoe 't zij , de overloop

Naar 't genat der verkwikbre flroomen,

is oneindig beter en vloeiender en inderdaad ver.

kwikbarer dan

Naar 't genot van de frisſche ſtroomen ,

En

om dat de dactyliſche val van het eerfte zoeter

en volkomener is . Doch hy zou ſtuitende

zijn , zoo er niet het zij een ware pyrrichius , of

ten minste een fylbe die in vergelijking der laat-

fte van ' t voorgaande vers als kort befchouwd

worden kon , op deze kwam te volgen.

in dezen geheelen Pfalm is alom , waar een over-

loop noodig was, tot eerfte fylbe , waar het rijm-

woord zich meê vereenigen moest , eene zooda-

nige gekozen , die offchoon in een Trochaeus voor

lang kunnende gelden , echter by 't vorige rijm-

woord in vergelijking kort is , als by voorbeeld

het hulpwoord doen, in doen veranderen , hét

ad-
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abverbium eens , welks lengte geheel en al van

dat vallen des accents afhangt.

Het is door deze kolons dat ook hetgeen hier-

voor van de werktuiglijke rust gezegd is , geheel

vervallen 'kan.

Het was , als gezegd is , op deze wijze dat onze

Vaders hunne verzen maakten , en zoo worden

nog de goede gemaakt. ' t Spreekt van zelfs ech-

ter , dat dit zijne ongelegenheden had , wanneer

het gevoel voor de Dichterlijke melodie niet zeer

juist ofgenoegzaam geoefend was. Ook was 't al-

gemeene zeggen in elks mond beftorven : Een

Poëet moet een zeer fijn gehoor hebben. En wan-

neer dit faalde , werd het vers hard en zondigde

(wezendlijk of ingebeeld) tegen de maat.--Doch

ten minste verhoedde dit , dat men voor verzen ,

geen bloote voeten of halve verzen naast elkaër

plakte , zonder eenig verband van een hooger

of verbindenden zang daarin , en zonder die

noodzakelijke verfcheidenheid die Dichterlijke

maat- en toonkunst vereischt. Het belette ook

dat men de verzen naar een versmaat die men zich

eerst en vooraf voorſchreef , bepaalde ; maar deed

in het tegendeel , het vers in en met de woorden

en geheel de uitdrukking tevens , uit het uitbarſtend

gevoel voortfpruiten ; en het was dus Poëzy , maar

geen
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geen nakwaken daarvan , waar men even koud

van opftaat als zich toe nederzet.

Die dus verzen maakten , konden zeker ook

in den Nachtwachters kleptoon niet vallen , of:

zich in het hoofd halen dat hun verzen uit lou

ter Jamben beftaan moeften of konden. Hun ver-

ſcheidenheid van voeten was noodwendig groot ,

en vloeide voort uit den aart der aandoening..

't Kon in hun die gevoelden , niet opkomen, zich

Trochéen tot klagen , of Elegien tot een vrolijk

luchtig dartelen uit te kiezen. Zulke gedrochte-

lijkheden mogen thands plaats hebben by hen wien

het gevoel-zelf de maat niet ingeeft ; doch wie ,

verzenmakende , zich geen voeten voorſchrijft ,

maar by wien zelfs die voeten die by de Ouden

een vast karakter hadden , in de algemeene me-

lodie van het vers wegfmelten en blootelijk

dienstbaar zijn aan 't gevoel , beftaan geene Tro-

chéen , geene Jamben , maar ' t is zang uit het

hart , dien men noemen mag zoo men wil , maar

in loutere zielzucht beftaande , en naar de innige

ftemming des Dichters geftemd.

7

Men gevoelt uit deze verklaring alreeds zon-

der my , dat derhalve het invallen der zinverdee-

ling van een Alexandrijnsch vers by de rust al-

lerverderfelijkst is , wanneer zy niet zeldzaam , en

om byzondere reden die de zin meêbrengt, ver

eischt
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eischt wordt. Men gevoelt tevens , dat de kunst-

rust en de fchikking der overheerfchende accen-

ten die ware vloeling en golving geven die iets

geheel anders is dan die zoogenoemde rolling ,

welke men met het klapkláp van den tegenwoor-

digen tijd te weeg brengt. Mijn Vader oefende

my , de verzen van Cats zoo te lezen dat de klep-

toon verdween ; en zie daar de ware kunst der de

clamatie aan 't Nederduitsch eigen , en die door 't

verſchil der talen , van de Franfche zeer onderfchei-

den is , doch nu wel verloren ſchijnt , en waarin hy

een meeſter was. Na mijn zesde jaar verloor ik ech-

ter , door een kwijnende ziekte van meer dan twaalf

jaren, met uitteering en borstkwaal , aangetast ,

in de eenzaamheid van mijn kamer alle hebbelijk-

heid van te fpreken , en dus van mijn ftem te

buigen en haar meefter te zijn ; waardoor ik nooit

weder op eene draaglijke wijze heb kunnen les

zen of een goed vers doen gelden. Die echter

mijne aanwijzing wil volgen , zal van onze ver-

fificatie een geheel ander denkbeeld krijgen , en

wellicht op den weg geraken om de oude glans

onzer taal te herſtellen , mits van de verfoeielij-

ke pedante Siegenbekiaanfche uitſpraak gants af-

ziende en zacht en zoetvloeiend Hollandsch lee-

rende uitbrengen ; van 't Franfche en Britſche

gelispel en 't Hoogduisch gerochel zoo wel als

van
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van de platheid der Amfterdamſche Beurspraat

bevrijd. Ik beken echter , dat met de Franfche

fnede der kleederen de fchouders en borst van

het tegenwoordig geflacht niet genoegzaam uitge

groeid , maar de laatfte te fmal is geworden om

aan zulke volzinnen als de aanéénfchakeling van

twee of meer Alexandrijnfche verzen meêbrengt ,

den behoorlijken adem te geven , dien ook onze

ware accentuatie vereischt. Deze aanmerking is

my eens door een Tooneelfpeler van beroep ge-

maakt , en ik kon haar ten zijnen aanzien n'et

tegenfpreken. Geve God , dat wy eens weder

Hollandfche lichamen by Hollandfche zielen ver-

krijgen !

In de korter vijfvoetige verzen is voor de ver-

fcheidenheid der Poëetiſche rust natuurlijker wij-

ze minder ruimte. In deze valt deze Poëetiſche

rust meermalen met de natuurlijke in ; anders ,

valt zy best vóór deze , en achter een korte fyl-

be. Op deze wijze :
•

De Stichter van de Tweede Monarchy ;

De Uitvoerder des befits van 't Alvermogen.

Doch, moet zy in de tweede helft vallen , zoo

valt zy best in , ja na den vierden voet. By

voorbeeld :

Door
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Door's Hemels geest en invloed-zelf— bewogen.

.

-

Hieromtrent echter is eigenlijk geene andere

doorgaande aanwijzing te geven dan het waarne

men van zuiver afloopende kolons :

Onzekerheid - ô99 hoe vervult gy 't ál!
-

Wie-zal op 't flib van aardſche vóórſpoed — bouwen ?

Wie -
·op den lách van 't tróételend geval

Zich éénen dag 99
-

één enkel uur - vertrouwen?

Eén oogenblik ,, — dáár ligt een dwingeland -

Die dutzend op één grammen wenk deed beven.-

of wellicht beter nog de twee laatſte regels dus :

Eén oogenblik , dáár ligt een dwingeland

Die duizend -

-

op één grammen wenk deed beven.

Alles , wel te verſtaan , behoudens de punctuatie ,

die by deze Poëetiſche rusten niets lijden moet,

als zijnde deze in zichzelve vrij korter dan de ver-

poozing van een komma, de kortſte der gebruik-

lijke zinfnijdingen. Alhoewel men toch aanmer-

ken moet , dat ook deze geene bepaalde during

heeft maar zich-zelve zeer ongelijk is , en dikwijls

meer ftem- of toonverandering aanduidt dan ware

verpoozing : als vooral , waar de kommaas de

kracht van parenthefis hebben. By voorbeeld:

Ver-
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Vergeeft het my , zoo ik , geteistert buiten fchuld ,

De maat misbruike van uw uitgerekt geduld.

Daar ik geene opzettelijke Verhandeling over de

Declamatie fchrijve , zou het ongepast zijn , van

de emfafis , den klimax , en dergelijke te fpre-

ken. Echter moet geheel de declamatie in 't vers

liggen , gelijk geheel de zang in een Zangſtuk ,

fchoon 't niet dan de ware Dichter is die er die

in zien of gevoelen zal. Men zie , by voorbeeld ,

het rijzen van den toon in de volgende zeer zacht

beginnende verzen zich al meer en meer uitzet-

tende tot eene Poëctifche hoogte , die echter niet

fchittert maar nog louter voorbereidende is :

Het morgenrood
J

-

begon den weg des daags te banen ↳ -

Het vadzig ménschdom— weer tot d'arbeid áán te manen ,

En zorg
- en Smart te doen herleven , in de rust>

[ Door de artfenykracht van den zachten ſlaap ] gefust.

'k Bevond me alléén , en vierde aan mijn bespiegelinger

Den tóémom in ' t geheim der wétenfchap te dringen ,

Als zich iets wonderlijks vertoonde voor mijn oog.

't Scheen , dat mijn ſtil vertrék—dat álles—zich bewoog.

Enz.

—

-

In deze verzen is het woord alles door den kli-

max boven al het overige verheven ; te meer,

daar de verwondering als daarin uitbarst , welke

dan ook het volgende boven 't voorgaande ver-

heft:

L 't Ge-
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't Gewelffel—ſcheurde , en deed den homel my beſchijnen ;

Ik zag de muren - in een oogenblik verdwijnen ,

De olijf en eedertak [ in hunne plaats gefteld] ,-

Schonk frisfchelommeraan een vreugdverwekkend veld>

Dat voortfproot gefchakeerd met rijke blóémfieraden ;

Een heldre beck [ gelijk kristal ] króóp langs de paden ;

Een vruchtbre wáásfem- dáálde , en kuste't jeugdig gras ;

Ja , ' tfcheen dat dit het dal der záálge zielen was.

Het tecken

-

-

duidt hier de verbinding van het

flot van een vers met het volgende aan ..

Het is ieder niet gegeven , zijn vers wel te le-

zen voor anderen , daar het hem aan ftem of oefe-

ning of die beide ontbreken kan ; doch die zelf

zijn vers als hy ' t voortbrengt fchoon onuitge

fproken niet hoort , zal nimmer eene goede ver-

fificatie bereiken.

Om , zoo mogelijk , nog een duidelijker denk-

beeld te geven van deze kolons , en hoe veel de

fmelting tot de welluidendheid toebrenge , nemen

wy ('t geen niemand beleedigen zal) het begin van

de Tomyris door mijn vader , die eene uitmunten-

de verfificatie had , maar die hy naderhand meestal

bedorf, door haar fleeds te willen verbeteren. 't

Geen niet vreemd was , toen men gronden en re-

gels willende aannemen , die in het wilde uit de

lucht greep , en dan wilde toepasfen , altijd het

faepe filum vertas van Horatius misbruikende.

De
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De Schytiſche Koningin opent het Tooneel met

deze woorden :

Ja, hoe de droefheid my vervoer', ik wil verſtaan

Wat Cyrus wil zij , en hoe verr' zijne eiſchen gaan ,

Zijn Afgezant verlangt gehoor; 'k zal hem verbeiden.

Aripithes, ga heen , gy zult hem binnenleiden.

Deze verzen , nu ten dage uitgesproken , zullen ze-

ker flechter klinken , dan wanneer de verfcheiden-

heid van toon die men aan de woorden hoe de

droefheid my vervoer , als een tusfchenrede , gaf,

en de aanéénſchakeling van ja , ik wil verstaan

wat Cyrus wil zij , met den byzonderen toon op

en , die verwachting inboezemde , toen te tijd

meêbracht. Doch hoe veel zullen zy winnen

door deze kleine en nietige verandering :

Ja ( hoe de droefheid my vervoere , ) 'k wil verſtaan

Wat Cyrus will' , en - tot hoe verr' zijne eifchen gaan !

Op de volgende twee zal ik geene aanmerking

maken. Ieder weet , dat men niet verbeidt wie

aan de deur ftaat om ingelaten te worden , en

ieder gevoelt ook dat het binnen leiden de laatſte

regel niet fraai doet nafleepen. Beide deze twee

laatſte woorden hebben geen klank genoeg. Her-

waart leiden zou haar door de helderer er doen

winnen , en hier geleiden zou , op zich-zelf be-

fchouwd ,L 2
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fchouwd , de eenvormigheid der twee disfyllaba

wegnemen , zoo hem hier niet ruim zoo aanſtoo-

telijk ware , en ' t vorige vers niet in den zelfden

val met hem verbeiden afliep. Het flaperige de-

zer twee regels is dus niet weg te nemen.

Van dit flaperige nog iets ! - Waar geene hef

tige aandoeningen uitgedrukt worden , bekruipt

het den Hollandfchen Dichter lichtelijk , zoo de

volzin wat lang valt. Een voorbeeld mag ik by-

brengen uit de Adéla van Roulleau , een Dich-

ter wiens geest en verfificatie by my op hoogen

prijs ftaat.
Het Treurfpel begint met deze re-

gels, die ' t eerfte Tooneel uitmaken :

Terwijl Vorst Meledyn Jeruzalem voor 't woeden

Van brand- en moordzucht , na de plondring tracht te

hoeden,

Zult gy Soldaten , die zijn dierbre gunst geniet ,

Zijn glorie flaaft , en u door hem verwinnaars ziet ,

In dit paleis dees twee gevangenen bewaken ,

Wier razerny zelfs trachtte uw meefter af te maken.

Zijn goedheid Spaart hen , wijl zy thands zijn overheerd.

Gy , flaven , wacht tot uw verwinnaar wederkeert !

De flaperigheid begint met de vijfde regel ; en

veel doet daar toe , dat de laatſte helft van die

te zwak klinkt. De tirade zal uit dezen hoofde

reeds winnen met de omzetting :

Dees twee gevangener in dit paleis bewaken.

Maar
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Maar dit redt de kwaal niet , om dat de volzin

van zes verzen , door geene fprekende en zich

onderfcheidende kolons afgedeeld , te lang is om

zonder vermoeiing met volle kracht van adem

uitgesproken te worden ; en dit gevoel van ver-

moeiing zich dadelijk meêdeelt. De zin moest

dus fluiten met dit bewaken ; en 't volgende

eene afzonderlijke rede zijn , met afwending.

Nog een voorbeeld ! In mijne eerſte jon-

gelingsjaren ontwierp en begon ik een Treurspel

van Willem den Eerfte. ' t Begon met deze vraag

van den Spaanfchen Gezant aan die hem inleidde :

-

'k Word in dees Raadzaal dan by de Algemeene Staten

Van 'tHoof. loos Neêrland , op mijn aanzoek , toegelaten ?

En 't andwoord was :

Ontwijfelbaar , mijn Heer , en ' t is op deze plaats

Waar ' t algemeen belang des Nieuwverbonden Staats

De famenkomst beleidt van Neêrlands achtbre Vaderen ,

Terwijl ze op Willems last in ' t aadlijk Delft vergaderen ,

Dat u als Afgezant van ' t Spaanfche Legerhoofd ,

Nog dezen dag gehoor en andwoord wordt beloofd.

Daargelaten andere gebreken in deze zes re-

gels, is de flaperigheid waarvan ik hier fpreke ,

niet te verbloemen. En van waar die ? De Con-

ftructie is prozaïsch. De tweede tot de vierde

L 3
re-
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regel zijn noodig in de Expofitie , maar fleepen ,

en de zin moest verdeeld zijn geweest. Men zal

dit gevoelen , zoo men flechts in de vierde regel

in plaats van Terwijl met Die thands verwisfelt

en deze dan in parenthefi met de dan verande-

rende ftem uitfpreekt. Ook kan bovendien een

verftandig Lezer of Akteur door verdeeling der

woorden en ftemleiding hier veel aan te gemoet

komen , doch de kwaal ligt in den te langen vol-

zin , juist in volkomen verzen vervat zijnde.

-

Wat de kortere verzen betreft , Jambiſche of

Trochaïfche : Dat daarin de doorgaande en niet

by vers voor vers bepaalde melody in acht ge-

nomen moet worden , verftaat uit het reeds aan-

gevoerde , zich-zelf.

De wenkbraauw

Gelokene -

G
dékt nu met zijn boogjens ,

én geen lachende óógjens >

Die ftrådlden tot in ' s moeders hart ,

Als flárren- die, met haar gewemel

Het darfchijn fchiepen tot een hemel -

Eer 't ván een mist betrokken werd.

De langere Trochaïfche verzen , en ook de

Jambiſche zevenvoetige , hoezeer deze weinig in

gebruik zijn , vorderen nog misfchien eene aan-

merking. Wellicht zal het in de tegenwoordige

zucht
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zucht voor de hedendaagfche Grieken eene groo⚫

ter vogue aan deze verzen geven , als ik zeg dat

by die thands zoo geruchtmakende Natie deze,

twee foorten meest geliefkoosd zijn. Zoo als

het door Lord Byron opgegeven :

Ειπέ μας , ὦ Φιλέλληνα , πῶς φέρεις τὴν σκλαβίαν ,

Καὶ τὴν ἀπαρίγορητον τῶν Τούρκων τυραννίαν ;

Zeg ons , Griekfche Vaderlander, hoe verdraagt gy dij,

zren druk ,

Hoe de niet vertroostbre kwelling van het Turksche fa

venjuk?

Zy waren reeds in de twaalfde Ecuw by die

van het Griekfche Keizerrijk in aanzien en trek.

Een onbekend Schrijver beteekent ze dus :

Οὐ μὲν δὲ γράψομαι ἁπλῶς τὰς λέξεις δίχα ςίχων ,

᾿Αλλὰ καὶ ἐναρμόνιον σαφῶς ὀρθογραφήσω ,

Εις δεκαπέντε συλλαβᾶς τὸν εἶχον περιπλέξω .

Ik zal de woorden niet alleen verdeeld in regels ftellen ,

Maar tevens duidlijk en bekwaam als goede verzen ſpellen ,

De regel fluitende in't beftek van vijftien lettergrepen.

Dit Trochaïfche van vijftien fylben , heeft zijne

natuurlijke rust achter den vierden voet , het ze-

venvoetig Jambiſche desgelijks ; en de Dichterlij-

ke of kunftige rust valt daarin gaarne met de na-

L 4 tuur-
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tuurlijke der rede te famen. Het Trochaïſche vers

laatgeenfleepend toe , en hetJambiſche van die leng.

te ( wat fommigen ook gewaagd of beproefd mogen

hebben,)geen ſtaande , omdat zy inderdaad als dub-

bele verzen zijn aan te merken. Beide zijn minder

dan eenig ander voor alle verfcheidenheid die de

overige versfoorten zoo opluisteren , vatbaar. Zelfs

ſchuwen zy den Overloop , ook dien die zich

niet als van zelven en gantsch ongedwongen aan-

biedt. Het is dus voornamelijk door de fchakee-

ring der meer of minder verheffende accenten ,

dat deze verzen hunne kracht en houding moeten

verkrijgen. Hy beoefene dus dit punt by zich-

zelven , die op deze verzen zich toeleggen wil :

en hy fchroome niet , een zelfden volzin op twin-

tigerlei wijzen verfchillend en in andere maat

en toonval te leeren uitdrukken , en duizenden

verzen ten vure te doemen. Ik - zelf heb my

daar wel by bevonden , werkte meer dan tien

jaren lang in volftrekte cenzaamheid om de kracht

der taal en der verfificatie te leeren kennen ,

zonder uitzicht , om ooit als Poëet op te treden ,

maar om in de Dichtkunst de menfchelijke ziel en

haar fijnfte werktuigen te beoefenen , en my-zelven

te leeren kennen , zonder dat iemand van mijn wroe-

ten iets wist , en met een zorgvuldig verbergen van

wat ik op het papier bracht. 't Geen ik dus ver-

fcheurd,
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fcheurd , onderdrukt , of verbrand heb , is ontelbaar

in menigte. Hierby , om de menfchelijke denkwijze

in te dringen , leidde ik my toe op de talen

die ik ( met uitzondering alleen van eenig on-

derwijs van mijn Vader in ' t Fransch , waar hy

echter vrij gebrekkig in was , en in het Latijn ,

't geen hy in hooger mate verſtond , ) door de

onvoorbereide lezing der Schrijveren zonder ee-

nige hulp ( zelfs van geene Woordenboeken )

en in een volstrekt heimlijke afzondering , door

my-zelven leerde ; en hiertoe ftrek en al mijn

waarnemingen en overdenkingen ; hiertoe ook de

beoefening van Wetenſchap en van Gefchiedenis ,

welke beide ik altijd uit een hooger oogpunt en

als bloote middelen ter menfchen- en zelfken-

nis aanmerkte. En dus was het , tot my eene

volkomen wasdom en dwang der omftandigheden

eene wareld moest doen intreden , die ik fchuw-

de, en waarvoor ik nooit gefchikt was; en die

my derhalve ook altijd vijandig geweest is. Mij-

ne eerfte optrede in de Poëzy was toen blin-

kend , maar verblindde my niet ; en ik heb deze

ſtudie fteeds onafgebroken voortgezet. Waarvan

ik , als van alles wat ik bevonden heb , de reful-

taten ook gaarne meêdeele. En niemand be-

fchouwe mijn fchriften in een ander daglicht !

Maar nimmer geloove hy ' t verr' te brengen ,

L 5 die
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die naauwlijks een versjen maakt of hy toont het.

Hy zal lof en leermeefters vinden ; maar een Lof

die valsch is en waarby men het goede zaad dat

in hem ligt , verſtikken , het nietige aankweken

zal; en Leermeefters die hem hunne vooroordee-

len , hunne dwalingen en wanbegrippen , in zul-

len ftorten , en tevens by hem uitroeien wat we-

zendlijk uitspruitfel van geest is. Hoe veel ware

genien heb ik door een minzaam en goedhartig

aannemen hunner zoo genoemde te recht wijzers en

befchavers , niet al zien mislukken , verkrachten ,

en aan kluifters leggen , die hun van alle vlucht af-

hielden ; en hoe vele nietige blokkersdaartegen , om

een geesteloos en werktuiglijk aannemen van wat

men hun indrukte , zien opheffen , en den zwerm

van die middelmatige Poëetjens , die over en weêr

op elkanders vlerkjens rusten , en elkander beurte-

lings verdichteren en vergoden , tot in het onein-

dig vergrooten , en (voor zoo lang die zomer

voor hen duurt , ) zich in de bedwelmende zonne-

ftralen der valſche Dichtglorie koesteren ! ô Dat

ons de Hemel van al dat ontuig , voor 't goede

zaad zoo verwoeftende , eenmaal verlosfen mocht ;

en indien dan de dolligheden des tijds , Staten en

Volken in den grond moeten helpen , ten minste

de Hemeltelg Poëzy van de heiligfchendende

fnuit der keverzwermen verfchoond wierde!

Ge-
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Geloove my die wil ; en die niet wil ,fuo fenfu

abutatur ! De oudſte verzen waren kleine ſpreu

ken , of korte geheele of halve volzinnen , hoe

ouder men in de Noordelijke letterkunst opklimt ,

hoe korter ; en uit de famenvoeging van die zijn

alle de langere verzen ontfproten , even als de

Griekfche en Latijnfche hexameter uit het car-

men adonium. Inzonderheid ook is dit waar van

ons Alexandrijnsch vers ; en , niet zoo zeer

dit vers , maar de rede in Alexandrijnſche vers-

maat vervat , moet zich in kleinere verzen of wel-

luidende fpreuken (kolons noemden wy die ) op-

losfen. Dat is ' t , wat de ware melodie en kracht

der verzen maakt , en dit wel in acht genomen ,

is onze taal in haar verfificatie verre boven die

der overige Natien , in allerlei voortreffelijkheid

die de menfchelijke uitdrukking bereiken kan.

Ik zal hier dit nog byvoegen : dat gelijk mijn

innig gevoel medebrengt dat de eerſte Taal zoo in

vorm als wezen , Poëzy was , even zoo de oud- ‘

fte fchriften in verzen beftonden , van welke zeer

velen , niet dan in affchriften van affchriften tot

ons gekomen zijnde , flechts in eene Prozavorm

verloopen, of verbasterd geworden zijn. Zoo

heeft men voor nu omtrent twintig jaren te Bam-

berg fragmenten cener Euangeliegefchiedenis in

ge-
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gemengeld Frank-duitsch gevonden, en als proze

bekend gemaakt , maar waarin zich de zuivere

verzen , zoo men de latere en Saxifche glossen

daaruit werpt , zich dadelijk toonen. Wellicht

levert my dit Stuk nog wel eens eene belangrijke

Bydrage op.

VAN DE VERSMAAT DER OUDEN

IN ONZE TAAL.

Wat nu eindelijk de zoogenoemde Hexame-

ters en Pentameters betreft. Het is zeker dat zy

in onze taal nu en dan voor eene aartigheid gel-

den kunnen , maar inderdaad niet dan belachlijk

zoo wel als vermoeiend zijn. Belachlijk , om dat

er een fluitend gebrek van overeenkomst in is

met onze taal ; en vermoeiend , om den dwang ,

dien Schrijver en Lezer daarby gevoelt. Deze

verzen behooren tot eene taal waarin de quanti-

teit der woorden door zich- zelve beftaat en dus

onveranderlijk , altijd even zeker , zich-zelve ge-

lijk , en volstrekt onafhanklijk van den accent is ,

maar deze integendeel door de quantiteit wordt

bepaald. In zoodanig eene taal moet natuurlij-

ker
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ker wijze het vers de quantiteit volgen , en de

accent heeft in zijne vorming geen deel. Ac-

centverzen daartegen zijn in het Latijn en Grieksch

belachlijk , en zelfs ondervinden wy dit in fom-

mige Hymnen tot de middeleeuwen behoorende.

By ons is het omgekeerd. Onze taal hangt ge-

heel en al aan den accent , en deze bepaalt de

lengte der fylben in de uitspraak. En fchoon

lengte en toonloosheid wel gepaard kan gaan ,

waar zy in ééne fylbe plaats heeft , als de zang

fomtijds vordert , is de uitspraak ſtijf, gedwon-

gen , onhollandsch. ' t Is van hier dat men , in

zekeren zin , zeggen mag , dat onze taal ten uiter-

fte antimuficaal is , hoezeer zy in cen ander

aanzien, zeer melodieus is . Mogen de kunstmu-

zikanten (de factitii Mufici ) hier aan knabbe-

len , 't is niet anders. Melodie , waar ik hoogte

en laagte van tonen door verſta , is het wezen

onzer moedertaal ; en de lengte en kortte is daar

blootelijk onderſteunend by, gelijk de zooge-

naamde Harmonie van verfchillende zich in éénen

klank famenmengende ftemmen ( men vinde dit

wederom paradox ! ) daar verwoeftend aan is.

De Muzyk , gelijk zy nu ettelijke leeftijden ge-

dreven is, heeft den waren zang, die de taal tot

grond heeft , in plaats van deze te fteunen , te

verheffen, en haar wieken ten hemel te fcheppen ,

-

ver-
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verwoest, even als de zoogenaamde Filozofie in

plaats van het Goddelijk denkvermogen te dienen ,

zoo verſtand als Godsdienst verwoest heeft , en dit

nog steeds voortgaat te doen. Onze taal derhalve

en haar dichterlijke zang en zwier hangt aan den

accent, en geenzins aan eene afgetrokken meer of

mindere lengte in ' t uitfpreken die by ons niet

als in de Griekfche en Latijnfche talen beftaat

( zie hiervan ons Vertoog over Toon en Maat,

in ons Eerſte Deel , ) ; en de verzen die op deze

laatfte gebouwd worden, zijn dus met den aart

onzer taal gantfchelijk ftrijdig.

En wat is inderdaad het geval ? Klopftok , wiens

dweepachtig geftel voor gevoel en genie doorging ,

heeft zelf deze verzen die hy invoerde , nooit hun-

nen eisch kunnen geven , en t'elken oogenblik heb-

ben zijne navolgers den Trochéus aan den Spondé-

us ( die tegen den aart der Duitfche taal is ) in de

plaats gefteld. Waar dan blijft de maat , waarin

't wezen van zoodanig een vers gants beftaat ?

Laten er vier Spondeën in voorkomen , zoo is het

vers vier tijden ( dat is een volkomen dactylus ,

een meter , ) te kort , en dan zal men ons dus voor

hexameters in de hand ſtoppen , hetgeen inderdaad

mengelingen van regels van zes , van vijf , van

vijfthalf, van zesthalf meters zijn ! Welk eene

ongerijmdheid ! In ' t pentameter is het even zoo

ten
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Die on-ten aanzien van het hemiftichium .

gevoelig genoeg is om dit niet te hooren , ik

gun hem zijne voldoening, hy zing' by den wie-

geband zijn kindtjen en zich-zelven daarmede in

flaap. Maar ik verkies een paar greinen opium ,

die iny de zenuwen minder ontſtellen.

Men zie voor het overige ( zoo men ' t goed-

vindt ) mijne Aanmerking op Huygens VIII.

Boek, bladz. 491 der uitgave van 1672. Zoo

veel is zeker , dat geene proeve van deze maat

der Ouden in eenige der hedendaagfche talen ge-

lukt is. Leone Alberti , in de vijftiende eeuw,

wiens zuiver antieke fmaak zoo veel tot het

herftel der Bouwkunst in Italie toebracht , en

na hem Tolomei , gaf Italiaanfche Hexameters

en Pentameters. Des Portes maakte zich een

kortdurenden naam daarmede in het Fransch. Sid-

ney in het Engelsch. Godaeus kwam er omtrent

de helft van de zeventiende eeuw by ons mede

voor den dag. Huygens noemden wy reeds , die

het toch flechts ter loops even als zijne uit ver-

fcheiden talen gemengelde verfen , voor een vreem-

digheid deed. Het zou in ' t langwijlige loopen , van

dat alles blijken en voorbeelden aan te voeren , die

veellicht menigvuldiger dan men gelooft , en ten

deele zeer oud zijn. Van de Duitfchers zoo ftraks !

Zie hier echter , alleen tot een klein ftaaltjen ,

cen
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een dergelijke proef van de Koningin Elizabeth ,

in het Engelsch , ' t geen een karakterfchets van

de Latijnfche Dichters bevatten moest :

Perfius a crab-ftaff, bawdy Martial , Ovide a fine wag.

Die dit fraai vinden wil en kan , mag het by de

overige volmaaktheden ftellen , die men by de

Gefchiedfchrijvers nooit vermoeid wordt in deze

Vorftin te roemen.

Het ware inderdaad in abftracto mogelijk , by

ons voeten van twee lange fylben in deze verzen

aan te brengen ; en zie hier een proefjen daarvan ,

't geen my voor ruim vijftig jaren , wanneer ik

my uit zucht tot grondiger taalkennis ten aanzien

van ons Nederduitsch , op dat alles byzonder toe-

lei , ontvloeide , en zich tot een halve zang van de

Enéis uitftrekte. Doch wy zullen altijd twee on-

overkoomlijke beletfels ontmoeten , die hierin be-

ſtaan , dat in de eerfte plaats ook een reeks van

drie of meer in zich-zelfs lang zijnde fylben ,

door den accent op een van die vallende , betrek-

kelijk kort wordt , en elk van die te dier oorza→

ke korter duurt dan de eerfte fylbe van den dac ·

tylus , waarmeê dadelijk al de maat van het vers

overhoop ligt , de Spondeën dus inderdaad tot

Trocheën of tot Jamben wordende. In de twee-

de
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laatſte van 't

de plaats , dat onze toonlooze fylben niet volko-

men gelijk zijn in duur van de uitſpraak. De

eerſte van Vorſtin by voorbeeld verfcheelt hoof-

en voelbaar in langte van de , te , en is echter

niet lang genoeg om nevens de

zelfde woord gelijk op te meten. Vorftin kan

nooit als een Spondéüs gelden . Voeg hier nu

de algemeene veranderlijkheid der ontzachlijke

menigte woorden als voorzetfels , bind- en voor-

naamwoorden , die geene bepaalde lengte in zich

hebben , maar wier kwantiteit teenenmaal van

den accent afhangt , nog by. En zie daar de

volftrekte onmooglijkheid van goede verzen in

deze oude maat aangetoond ! Wie hier tegen

krijscht , hy moge ; en ik zal my de zotheid der

betweteren en aanbidderen van het geen Duitsch

is, geenzins aantrekken. - Zie hier echter het

proefjen :

Doch de Vorftin , reeds làng door hevige zorge bevangen ,

Kweekt het vergift in den boezem en koeftert verbor.

gene vlammen.

İmmer herdenkt zy den Krijgsheld ; en immer den God .

lijken oorfprong

Zijnes geflachts ; zý prent zich zijn stem en gelaat in het

harte ;

Ja , de onverpoosbare kwelling verbiedt hare leden te

rusten.

Dido , gy brandt ! ja gy brandt , onzalige ! door uwe leden.

BruiseheM
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Bruischt de verteerende vlam ; zy zwiert door uwe ade.

ren henen ,

Tintelt uit oog en gelaat. Wat moogt gy 'tu-zelve ver-

bloemen ;

Heel uwe borst ftaat in gloed , in blaakrenden , woe

denden vuurgloed.

Men ziet dat , hoe men het make , ( want om dit

te vermijden is hierin moeite gedaan , ) de Hexa-

meter by ons lichtelijk den val van een Latijnfche

Pentameter verkrijgt , en dus in een groote eens-

luidendheid vervalt, die het van zich-zelf als ont-

aarden doet.

't Ware eene geheel andere vraag , of men by

ons geene zesvoetige Dactylifche verzen met Tro-

cheën doormengd , hebben kan ? Zekerlijk ja ,

mits de fedes van elke dier twee foorten bepaald

zij , maar niet met eene willekeurige verfchei-

denheid in die mengeling. En natuurlijkst zoo

wel als welluidendst , zal die fedes dan de derde

voet zijn. Dus ware 't by voorbeeld :

Order den ijdelen naam van Vriendschap verſchuilt men de

ftrikken ,

Strikken van valschheid, bedrog; lagen , die 't zonlicht

zich Schaamt!

1

Wee den misleidenden fiel die in zijne omhelzing ' t verstikken ,

In zijne onthaling de dood van den misleiden beraamt!

Wie
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Wie istgeweest , die hetflaal uit gapende klüften der aarde

Uter vernieling , o mensch, het eerst in het daglicht her-

baarde?

Afgunst, en Toorn , en Geweld, de moeder van oorlog en

moord,

Groefden't uit d'afgrond der nacht , met nagels des moed

wils doorboord.

Of, als in mijne Verlustiging :

Liefde , gekweekt in den haat van twee zich vijandlijké

stammen,

Tondergebrachten vernield door beider vereenigde telger.

Doch zoodanige verzen zijn dan geen Hexame

ters of Pentameters der Ouden , maar behooren

tot de trippelzangen , aan de onze als aan alle

talen gemeen , en waarvan zoo dadelijk! En

zoo zy ten aanzien van dezen iets byzonders heb-

ben, het is , dat zy uit twee zich volmaakt ge-

lijkende halve verzen beftaan.

Beter laat zich het Alcaïcum by ons nabootſen.

Het Sapphicum ongelijk minder , om de Spon-

déen , die by ons nimmer met behoorlijke zui-

verheid aangebracht kunnen worden , gelijk wy

reeds opmerkten. Tot proeve van het Alcaïcum

fchreef ik een- en andermaal eene kleine Ode ;

waarvan hier eene Strofe , na een Grieksch oor-

fpronklijk :

M 2 6 Edet
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8 Edel voorwerp onzer bedoelingen :

Volfchoone deugd , maar zwaar ter betrachtinge!

Wat is het fchoon , voor u te fterven;

't Aakligte, gruwzaamfte leed te lijden!

Echter moet men ook hierin de taal een geweld

aandoen , wegens de op elkaar volgende twee lange

fylben , welke men beide verplicht is in gelijke

lengte uit te fpreken , of het vers is van wezen

ontaart. Voor 't overige is het klaar dat waar

het accent de voetmaat maakt , geheel dié ver-

ſcheidenheid weggenomen is , welke het vallen

van den accent op korte zoo wel als lange fyl-

ben aan 't Griekfche en Latijnfche vers geeft ,

waardoor een muzyk ontſtaat , die in ' t onze niet

zijn kan ; en dat derhalve die Hexameters en Penta-

meters en die rhythmen van Oden by ons ' t zelfde

ding niet zijn als by de Ouden. Ja , dat dezen

ze belachlijk zouden moeten vinden. Waartoe

dan zulke dwaze nieuwigheden ? Van Franfche

verzen in de Sapphiſche maat geeft onze Huy-

gens een voorbeeld in zijne Ledige Uren , VI.

Boek , door eene vertaling van 't Rectius vives ,

Licini, waarvan het begin is :

Tu vivras mieux , Licine , fi ta barque

Trop ne l'avance , ri en haute mer , zi

En évitant les violentes ondes ,

Près du rivage, etc.

Men
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Men ziet welke verkrachting de quantiteit aange-

daan worden moest ; en in onze taal is dit eindloos

aanftootelijker. Met recht heeft men dus by ons

onder dezen naam den eenvoudigen vijfvoetigen

drieflag met een tweevoetigen nafleep ingevoerd.

Naar het Alkaïfche vers fchikt ( als gezegd is )

onze taal zich wel eenigzins beter , doch altijd .

gebrekkig, en ook mijne proeven daarvan wil ik

in ' t geheel niet aanprijzen. De aanmerkingen

die Huygens-zelf in ' t genoemde werkjen over

deze zijne poging en ' t verkeerde daarvan ge-

maakt heeft , zijn juist , en ik kan niet beter dan

daartoe verwijzen.

Doch wy hebben ook zoogenoemde Trippel-

verzen. Dezen zijn of louter Dactylifche ver-

zen, of (en dit zijn de meeſten ) zy beftaan uit

amphibracheis. En beide worden ook wel met

Jamben en Trocheën doormengd , maar op vafte

plaatfen. Ten voorbeeld der laatstgemelde ftrekke

De Múzen betrapten de Min in heur bósfchen ,

Terwijl hy haar dacht te verfchálken in ' t gróén ;

Zy bónden den lóózaart met rózelaartrósfen ,

En gåven hem vóórts aan de Schoonheid te hoên.

Zijn móéder kwam váárdig om 't wichtjen te lósfen ,

En bodd aan zijn wachtfter een kus tot rantfóén.

Maar 't dartele bóéfjen vond godter behagen ,

De leflijke klútfters der Müzen te dragen ,

En båd dat ze er nóóít hem van wilden ontdoen.

M 3 En



172

En van de dactylifche weet ik tot geen beter

yoorbeeld te verwijzen dan het lieve versjen van

Hooft :

Kláre, wat heeft er uw hártjen verlept,

Dát het verdrietjens uit vrolijkheid ſchépt ;

't Geen hy echter terstond met de amfibrachifche

yerwisfelt :

En , t állertijd éven benépen , verdórt ,

Gelijk als een blóémtjen dat dáiwetjen fckórt?

Langer kunnen die trippelverzen niet vallen dan

vier dezer driefylbige voeten. Men maakt ze

ook van drie zulke voeten. Als

En ftriks doc: Rozétjen hem open.

En zy kunnen ook kleiner vallen , ja al ware ' t

yan flechts éénen voet. Als

Geen bordel

Van Vondel ,

Geen vérzen van Póót;

Geen dichten

Van ilchten,

Op Pindus vergóó .

Van Hooft kan men eenige kleine stukjens in

deze maat aantreffen. Doch ook in Duitschland

had
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had men voor lang zulke verzen. Dus fchreef

Johan Philip von Zefen zijne zoogenaamde Pal-

mcnrijmen :

Die Spielende Spielet und zielet zur Tugend ,

Sein Spielen ergetzet und letzet die Jugend;

Dan unfre Kluginne , das Spielende Bild ,

Die Spielet mit unter und führet das Schild.

Luftinne verzukkert die reden im Spiele ,

Der muntere Liebereiz spielet zum ziele ;

Die trauten Holdinnen verlieblichen auch

-

Und lieben folch Spielen nach ihrem gebrauch. Enz.

Tot toelichting van den zin dezer regels , merk

ik aan , dat Kluginne Minerva moet zijn , en Lus-

tinne Venus ; de Holdinnen of Huldinnen zijn

thands by de Duitfchers gemeen.

Wanneer men de voorfte fylbe van deze vier-

voetige verzen wegneemt , worden 't natuurlijker

wijze dactylifche. By voorbeeld :

Múzen betrápten de Min in haar boſchen ,

Dáár hy ze dacht te verfchálken in 't gróén.

Wil men deze verzen met een tweefylbigen voet

doormengen, zie hier een voorbeeld :

De Muzen vingen de Min in haar bosschen ,

Terwijl hy zich ophield in ' t groen.

M 4 Doch
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Dach men deed dan best , den korteren voet aan

te brengen in de eerfte helft van het vers , ter

zake by de verklaring van het vijftigvoetige Jame

bifche vers gemeld.

Ook verdient opmerking , dat geene trippel-

verzen zich met andere laten fchakeeren.

Voor het einde der zestiende Eeuw waren

in Duitschland de Hexameters en Pentameters

reeds in aanmerking genomen, Christiaan Wei-

fen, te Leipfich in 1691 , in zijne Curiofe Ge-

däncken von Deutscher Verzen oordeelde dat men

wel de Griekfche en Latijnfche verfificatie in 't

Hoogduitsch zou kunnen brengen ; maar dat het

de moeite niet waardig was. Doch het was reeds

geruimen tijd te voren, dat Johann Fischart, een

Strazburger , aldaar voor zijne Navolging van

Rabelais Gargantua , cene foort van Opdracht in

die maat beproefde. Dus luidt zijn Aanhef:

„

Dapfere , meine, Deutfchen ad-lich vonge-müt undge-blüte,

Nur ewre, Herrlich-keit ist diefes , hie zube-reit.

Mein zuver-ficht jeder-zeit ist , hilfft mir , Gottliche , gute ,

Zu preifen , in Ewig-keit , Ewere , grofzüttig-keit.

Ihrfeid von, Redlich-keit von , grosfer , ftreitbarer , Hande

Berümbt , durchalle , Land, immerdar , ohn wieder-ſtand :

So wer es , euch alle-fampt für-war ein , mächtige , Schande ,

Wirdnitdafs ,Vader-land „ in künftlich-heit auchbekant.

Enz.

Men
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Men ziet dat hy dobberde tusfchen de ware leng-

te en kortte , die van den accent afhangt , en eene

Latijnfche lengte, pofitione , by de opvolging van

konzonanten verwekt ; welke , ja zeker , wanneer

men zich naar eene opgegeven zangwijze te rich-

ten heeft , wel mede in aanmerking koomt , om by

een zeer korte noot de uitbrenging niet te belem-

meren; dewijl ieder, by voorbeeld , by verwende

en door tabaksrook of fnuif verharde keel , de

oude lenigheid van de fpraaktuigen niet meer

heeft , en de laatfte fylbe van doodfchrik of weg-

ftroomt in zeer vele monden de fhelfchokkende

of ftortende kortheid mist die ze in onze taal

hebben moet ; maar welke fylbe nogthands geene

Dichterlijke lengte kan hebben, of de taal is de

taal niet meer.

Nasfer, in zijne Vorlesungen , verklaart deze

voor de eerſte Duitfche verzen in deze maat.

Men mag echter zeer fterk vermoeden dat hy

zich bedriegt. Mijne aanteekeningen komen my

hier niet te hulp , fchoon my iets van nog ouder

proeven , ook van Duischland , voor den geest

zweeft. Doch hoe het zij , de Duitſchers hebben

zulke voorbeelden zich niet aangetrokken , en

deze versmaat is niet in eenigen fmaak of door-

gaand gebruik geweest , tot dat Klopstock voor

zijn in het hoofd broeiend Heldendicht daar op

M 5 viel,
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viel; maar de geest van nieuwheid breidde alstoen

zijne vleugels daar uit , en was ( ongelukkig ! )

voor onze Neêrlandfche grenzen niet af te kee-

ren. Ware hy en zijne voortbrengfels op dien

tijd met die koelheid befchouwd geworden

waardoor , binnen eens menfchen leeftijd , zijn

roem zoo geweldig gedaald is , zijn voorbeeld

zou alles niet meêgefleept hebben en die geheele

nieuwe verfificatiefabriek had waarschijnlijk geen

opgang gemaakt.

Het is echter zeker , dat Klopftock in zijne taal

geene Dichtmaat vond voor een Heldendicht ;

want de Duitfche zesvoetige Jambiſche verzen

waren laf-eentoonige , flaperige , en als aan elkan-

der gelijmde hemiftichen , voor iemand in wien

eenig vuur en Dichtervlucht zit , onuitſtanelijk.

Wie toch kan, by voorbeeld , deze verzen of dul-

den of voor draaglijke Alexandrijnen aannemen ,

die echter van den Duitfchen Hoofddichter zijn ,

op wien, en met volle recht , zijne Natie zich

tegenwoordig verheft ?

Ich bin wahrhaftig längst des ew'gen zankens müde ,

Doch wie er's täglich treibt , da halt der Henker Friede !

Er ist ein Schlechter Menfch , ſo kalt , ſo undankbar ;

Er fieht nicht was er ift , er denkt nicht was er war ,

Nicht an die Dürftigkeit , aus der ich ihn gerisſen ,

An feine Schulden nicht , die ich doch zahlen müssen.

Man
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Man fieht , es besfert auch nicht Elend, Reu' nec's Zeit;

Einmahl ein Lumpenhund, er bleibi's in Ewigkeit.

Waren wy by de verfificatie van Cats en Heins

blijven ftaan , het zou misschien met ons even

zoo zijn , en het ſchijnt er allengs wat naar toe te

loopen , fints de valfche Theorie al meer invloed

op de Praktijk bekoomt. Doch , hoe het daar

ook mede zij , ware korte en lange fylben , in

den zin als de Griekfche en Latijnfche verskunst

ze vordert , levert geen Duitſche taaltak in 't woor-

denverband eener rede ooit op , in genoegzamen

aantale voor Dichtkunst. Vergunnen wy den

Duitfcheren' dus deze nieuwe invoering Zy moge

zijn wat zy wil, voor het minst was dit middel-

ding tusfchen oude en nieuwe verfificatie by hen

eene aanwinst in de volksbehoefte , en zy kunnen

er zich als zoodanig meê te vreden houden. Doch

wat heeft onze in Uitlandfche domheid zich dom-

pelende Natie met zoodanig een bastaartding noo-

dig , tegen onze taal en haar aart en haar wezen op

't befpottelijkst aandruifchende ; daar wy de Ale-

xandrijnfche verzen bezitten , in vorm en volkomen-

heid als geen Landaart , geen Volk , geeneNatie , die

kende. Eene volkomenheid , immers zoo groot

als die der oud-Griekfche en Romeinfche vers-

kunst. In verfcheidenheid van beloop , van toon ,

van
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van verheffing , van rijzing en daling , van melo-

die , van nadruk , van roering , ontzetting , en ftree-

ling , van muzikale ruwheid , van zachtheid , van

losheid , van geftevenheid , van ftatelijkheid , van

fiervolle pracht en eenvoudigheid , van luchtige en

dartlende fcherts , van ftroeve geftrengheid , van

felle hartstochtelijkheid en bedaardheid , van milden

on bruifchenden overvloed , en van onverzwelgba-

re , overwemelende , en wegfmeltende wellust en

weelde , ja , met één woord , van alle foort van be-

toovering, die het fpraakvermogen in zijn hoogste

volkomenheid oplevert , evenzeer onuitputtelijk !

Leere men die recht verftaan , en men zal in Hel-

dendicht , Lierzang , en wat de allerhoogste vlucht

eischt , men zal in de nederigfte trappen waartoe

Poëzy af mag dalen , men zal in de oneindige

tusfchenſtand tusfchen deze beide uiterften , alle

houdingen , graden , en ftreken , met vrije en on-

belemmerde vaart doorzweven , en in alles Dich-

ter, in alles groot en verwonderlijk zijn.

Ken , Holland , ken uw Spraak , heur kracht , heur over-

vloed;

Wees meefter van uw taal , gy zijt het van 't gemoed!

Anders

Doch voege ik hier nog een les by ! Doordring

u wel van den aart van uw Dichtftuk.

moet , ten aanzien van 't mechanismus-zelf, de

•

ver-
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verfificatie van een Heldendicht , anders die van

eenLeerdicht , anders die van eene Dichterlijke Re-

devoering, anders van een Hekeldicht , anders van

een Herdersdicht , anders van eene Vertelling zijn.

De klank-zelf van het zelfde Alexandrijnſche vers

moet in alles de Dichtfoort, en de maat van ver-

heffing des Dichterlijken geests kennen doen. En

misschien is het geene al te onbeſcheidene aan-

matiging, indien ik mijne Lezers op mijn Onder-

gang der eerfte wareld, mijne Ziekte der Geleer-

den , mijn Geeftenwareld en Zufterkunften , mijne

Gispingen , en mijn Aristus wijze. Die dit in de

bloote voetmaat en toon zoeken wil , zal het niet

vinden , maar die zich der echte uitspraak der

Hollandfche verzen bevlijtigt en eigen maakt

en ze in hare kolons wel leert verdeelen , zal

dit onderfcheid doordringen , en dan ook , dan

eerst , Hollandfche verzen genieten.





OVER

DAN EN ALS

IN DE VERGELIJKING ,

EN 'T ECHTE GEBRUIK DAARVAN.





OVER

DAN EN AL S.

IN DE VERGELIJKING ,

EN 'T ECHTE GEBRUIK DAARVAN.

İkk heb zekerlijk in mijn Vertoog OVER DE

GRADEN DER VERGELIJKING het tegenwoordig ge-

bruik van DAN by de Comparativa gewettigd:

doch daar blijft my nog eene aanmerking overig,

die ik by de blinde drift waarmee men tegen-

woordig alles voorftaat of tegenſftreeft , allernut-

tigst acht ; voor die genen ten minste , die , zoo

veel of weinig zy dan zijn mogen , zelfdenken ,

en (wat meer is ) zuiver gevoelen en dus klare

denkbeelden beminnen. Huydecoper in zijne Proe-

ve , aan het hoofd der voorſtanderen van het eenige

dan , draaft daarin zeer ftout door , en heeft onze

Ouden voor zich , die ( als Klerken ) Latinisten

zijnde , en dan voor 't Latijnfche quam houden- ,

de, zich altijd het majus QUAM id quod minus

N est,
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est , maar geen majus TANQUAM id quod minus

est , voorftelden. Die net en naauwkeurig denkt

en gevoelt , vindt echter een onderfcheid in die

vergelijking, en onze aanmerking bladz. 52. dat

de comparative meerdere qualiteit in het onder-

werp de mindere in het voorwerp der vergelijking

niet uitſluit , maar ze veeleer gewoon is te onderſtel-

len koomt hier zeer te ftade. Altijd houde men

flechts in het oog dat de meerderheid eener hoeda-

nigheid in iets , tegen eene minderheid daarvan in

iets anders overffaat , en niet tegenover het ontbloot

zijn van die hoedanigheid. Sneeuw kan niet witter

dan inkt , inkt niet zwarter gezegd worden dan

fneeuw. Tusfchen die twee voorwerpen valt geen

vergelijking ten aanzien van het wit of het zwart.

Indien wy ' t woord als befchouwen , het is

vergelijkend ; maar dan in het tegendeel : dan is

aitftuitend, Dus geeft het altijd eene tegenſtelling

die dit uitsluitende in zich behelst. Nu en dan,

fluiten elkander wederzijds uit. Ik zal dan vertrek-

ken, brengt mede nu niet. Inmers het werpt de

daad, de hoedanigheid , of wat het zij , t'eenenmaal

in den tijd waar het op flaat. En zoo ligt er ook

eene uitsluiting in , wanneer het niet als adverbium

van tijd , maar als voorzetfel in de vergelijking

gebruikt wordt. -Het is dus volftrekt gepast

wan-
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Wanneer men de hoedanigheid wier meerderheid

men ' t in onderwerp der vergelijking beweert , van

het voorwerp waar men ' t als tegen monſtert ,

ontkent. Een paard is grooter DAN een vlieg

want een vlieg is NIET groot , kan niet groot

genoemd worden , maar klein. Doch het is

anders met als. Een paard is grooter ALS een

ezel kent aan den ezel de grootheid toe , er-

kent dat het ook een groot dier is. Is dan de

comparativus een verheffing zonder uitſluiting ,

zoo is als gepaster dan dan ; fluit zy uit , zoo

is dan gepaster. Het innig , alhoewel mis-

fchien niet duidelijk maar flechts wemelend , ge-

voel of ſchemergezicht van dit onderfcheid heeft

noodwendig het ALS doen bezigen , ook by hen

die in ' t algemeen zich aan DAN hielden , en zelfs

heeft dit fommigen de beide woordtjens doen fa-

men paren en dan als zeggen, wanneer de uitflui-

ting van de hoedanigheid te veel zou zijn. Huy-

decoper brengt er voorbeelden van by, doch

ſchijnt er de ware meening niet van te vatten.

―

Wanneer wy dit wel doorzien , moet het der

halve ook niet verwonderen dat onze loffelijke

Bijbelvertalers nu eens dan , en dan weder als , by

den comparativus ftelden. In ' t algemeen waren

zy voor dan , doch de naarftige Lelyveld heeft

het aantal plaatfen waar zy als fchreven , opge-

N 2 za-
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zameld , en , zonder echter te willen waarborgen,

dat daarin niet wel eens eenige verwarring heeft

plaats gehad , (want wie is zich-zelven alle oogen-

blikken gelijk , en hoe dikwijls fchrijft men niet ,

op de zaak denkende zonder de woorden juist

af te wegen ! ) ik meen dat dit hun gebruik van

als juist is waar het denkbeeld van de uitsluiting,

waar ik van ſpreek , zeer verkeerd zou zijn.

Wanneer de Zaligmaker ( Matth. XXVI , 53 )

te kennen geeft , dat zijn Vader hem meer

ALS twaalf legoenen Engelen byzetten kan ; fluit

hy de twaalf legioenen niet uit. Hy zegt niet ,

hy kan my GEEN twaalf legioenen byzetten ,

maar wel meer. Neen , hetgeen hy te kennen

geeft is TWAALF EN MEER. Even zoo Lucas IX ,

13 : wy hebben niet meer ALS vijfbrooden; daar

is in het denkbeeld geen uitfluiting van die vijf

brooden , maer het is , wy hebben vijf brooden,

en niet meer , of maar meer niet. Even zoo in

Hand. XXV , 6 : niet meer als tien dagen over-

gebracht , worden de tien dagen niet uitgeſloten

van het overbrengen , even als de vijf brooden niet

van het hebben ; maar in vergelijking gebracht met

het meer , waartoe het ontkennende niet behoort.

Even zoo wordt Jonas IV, 11 , in meer ALS hon-

derdentwintig duizend , dit getal niet uitgefloten.

of
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of ontkend , maar gefteld , en meer boven dien.

En gelijk het met de veelheid is , is het ook

met andere hoedanigheden. Wanneer de Apos-

tel, Hebr. III , 3 , een vergelijking maakt tusfchen

Mozes en Christus , zegt onze vertaling van den

Heiland : Deze is zoo veel meer heerlijkheid

waardig geacht DAN Mozes. Mozes uitfluiten-

de , om dat de heerlijkheid van Mozes in betrek-

king tot die van Gods zoon GEENE heerlijk-

heid is. Doch ter zelver plaats heet het , dat

de gene die het huis bouwt, meer eere heeft ALS

hethuis. Dit, van menfchelijke voorwerpen fpre-

kende , onderſtelt eer aan het huis , en fluit ze

daar niet van uit ; daarom staat er niet dan

maar als. Niemand is grooter ALS ik , zegt

Jozef, Genef. XXXIX , 9 , zedig en te recht , er-

kennende dat er meer dan hy groot zijn ; maar

hy voegt er by, mijn meeſter heeft voor my niets

onthouden, DAN u. Zie daar de uitfluiting van

't geen niet onthouden is . Genef. XLVII , 18 ,

zegt : zoo is er niets anders overgebleven ALS ons

lichaam en ons land; ' t lichaam en land wordt

daar gezegd overgebleven te zijn. I Samuel XXI,

3, heeft: hier is geen ander ALS dit ; en zegt : dit

is er. Numer. XXIII , 13 , gy zult niets als zijn

einde zien , betrekt het einde tot het geen gezien

wordt , maar fluit het niet uit. Jefaia XXVI , 18 ,

N 3
wy
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wy hebben niet ALS wind gebaard; zegt duidlijk

dat wy wind gebaard hebben. In Efefen III , 20

is overvloedelijk te doen , van 't meer als overvloe

delijk niet afgezonderd maar ingefloten. Jefaia

LV, 9, voert God in , zeggende : de hemelen

zijn hooger ALS de aarde ; dit ftelt of onderftelt

een hoogte ; en zoo , in parallelismus van 't inner-

lijke met het uiterlijke , mijne wegen zijn hooger

ALS uwe wegen; maar in tegenstelling volgt er

mijne gedachten DAN uwe gedachten , by uitflui-

ting, als kunnende met het geen in God-zelven is

geen mensch geleken worden. - Nahum III , 16 ,

wordt het getal der handelaren By de fterren aan

den hemel vergeleken ; en in het is meer ALS de

flerren, konden deze van de veelheid niet uitgeslo .

ten worden. Even zoo wordt , Pfalm CXXXIX ,

18 , in meer ALS die des zands , aan het zand veel-

heid toegekend. II Sam. XVIII , 8 heeft : het

woud verteerde meer ALS het zwaard verteerde.

Hoe zou daar ' t verteerende zwaard-zelf, van dit

verteeren door dan uitgefloten worden ? Even

zoo wordt in minder ALS niet , Jefaia XL, 17 ,

niet van het min niet uitgefloten. En aldaar

Kap.XX , 6 : nu zal ons Seba meer kwaads doen

ALS Abfalom, wordt Abfalom daarby in het kwaad

en veel kwaad doen (want meer is daar als ver-

gelijkende graad van veel aan te merken ) in- en

niet
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niet uitgefloten. Even zoo wordt Richteren XVI ,

30: meer ALS die hy ( Simfon ) in zijn leven

gedood had, erkend dat hy er in dat leven velen

gedood had. Dus Ruth I , 13 , III , 10 , én IV, 15 :

het is myveelbitterder ALS u; gy hebt deze uwe

laatfte weldadigheid beter gemaakt ALS de eer-

fe; -welke (zoon) u beter is ALS zeven zonen.

Het zegt of erkent : ook u is het bitter , ook

uwe eerfte weldadigheid was goed , zeven zonen

zijn ook goed of zouden ook goed zijn ; en zoo

Richt. VIII , 2. Beter ALS de wijnoogst van Abi-

ezer , erkent , dat die wijnoogst goed is ; en in

XI, 25, beter ALS Balak, ftelt den Koning van

Ammon de waardigheid van Balak voor , als de

zijne ten minste evenarende. Ezech. XXXVI , 11 ,

onderſtelt en erkent de beginfelen , waarby de toe-

komst beter zal zijn , als zelve goed zijnde ; Pfalm

XXXVII , 16, even zoo den overvloed zelfs der

godloozen. Genefis XLI , 40 , ftelt Jofef groot ;

Deuteronomium IV , 38 , ftelt dus de Israëliten

groot en machtig; en Job IX, 25 , een looper

licht te zijn. Micha VII , 4 , de doornhegge

Scherp; Richteren XV, 2 , Simfons Gemalinne

fchoon ; Pfalm LI , 9 , de fnecuw wit. Matth.

XXVII , 64 , de eerfte dwaling kwaad. Spreuken

XII , 26 zelf fluit den naaste niet van alle voor-

treflijkheid uit. Matth. V, 20 , onderftelt toege

N 4 ven
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vender wijze aldaar de rechtvaardigheid der Schrif-

geleerden , naar de algemeene meening die men

er van had, overvloedig , en dan nog verklaart

Jezus haar ongenoegzaam .

"
Ik zal er , om van de plaatfen by Lelyveld op-

geteekend niet over te flaan , nog Esther I , 7 ,

byvoegen: het eene vat was anders ALS het an-

dere vat , waar anders betrekkelijk is , en het an-

dere dus even zoo wel op zich-zelve anders er-

kend wordt te zijn , als het eerst gedachte. Joan-

nes XV , 13 , zegt : niemand heeft meer liefde ALS

deze enz. Voorzeker wordt dien deze wel liefde

toegeſchreven, en hy niet van het liefhebben uit-

gefloten. Rom. VIII , 37 , is meer ALS overwin-

naars zekerlijk wEL overwinnaars , en niet GEEN

overwinnaars. I Korinth. XIV, 18 , dat ik meer

vreemde tale fpreke ALS gy , wordt aan de Ko-

rinthers het ſpreken van vreemde talen toegekend,

Richteren VII , 14 , dit is niets anders ALS het

zwaard Gideons , is wederom geene ontkenning

maar ſtelling van het zijn. ' t Is het zwaard van

Gideon , zegt het , en niets anders. Amos VI ,

2 , ofze beter zijn ALS deze koninkrijken , en

grooter ALS uwe landpale , kon in den potentia-

len zin , even zoo met dan uitgedrukt zijn ,

want de twijfel is tusfchen het dus ZIJN of duş

NIET ZIJN.

Huy,
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Huydecoper verwondert zich dus kwalijk over

dit gebruiken van als by Geleerden die dan aan-

namen. ' t Hangt , als gezegd is , aan het denk-

beeld by de vergelijking , of ' t het voorwerp

waarby men vergelijkt , van de hoedanigheid uit-

fluite dan niet. En dit laatfte is fomtijds eeneRhe-

toriſche amplificatie , even als , hy is alles behal-

ven verftandig, 't geen eenvoudig zeggen wil

hy is dit niet , zonder dat hy daarom lam , kreu-

pel , zwart , geel , of groen , of wat al onder al-

les begrepen is , genaamd of verstaan wordt te

zijn. Zoo zegt men ook wel : hy is NIET DOM

maar allerdomst. In dat geval echter is hy wel

dom. Even zoo zegt men dan. Hy is wijzer DAN

een Seneca. Dat is by uitfluiting van een Seneca :

't geen eigenlijk ' t zelfde is als , een Seneca is

NIET WIJS , maar hy ; of, op eene andere wijs : by

hem vergeleken is Seneca NIET WIJS. — Doch

men heeft door de gemeenzaamheid met de

winderige Franfchen in taal en manieren , zich

zoodanig aan dat grootfpreken gewend, dat men

't zelf niet bemerkt , en daardoor verliest zich

de grootfpraak-zelve , en zoo bemerkt men niet

meer dat het dan een hyperbole is , en gebruikt het

als eene eenvoudige uitdrukking. Men is wijzer

DAN zijn Vaders , gelijk men verrukt , betooverd

is van ' t bezoek van iemand dien men luchten

N 5
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noch zien mag , en gelijk men zich iemands die-

naar ſchrijft , zonder te denken wat men zegt.

nen ,

Is dit nu zoo ; en hecht men aan ons DAN in

comparativo geen uitfluitend denkbeeld meer ,

men zegge vrij : beter DAN iets anders dat toch

goed is ; maar men hekele geene verſtandige man-

die nog Hollandsch , nog Nederlandsch en

Onverfranscht dachten , met een fijn gevoel fchre-

ven, en hun taal verftonden , immers nog niet

moedwillig verleerd hadden , en die geene tira-

des zochten maar juifte uitdrukking en juiſte ge

dachten.

Doch wat zou dan , onderfteld dat als in com-

parativo nog niet verouderd of nog wel te rug te

roepen ware , niet , het richtfnoer moeten of kun-

nen zijn om als en dan wel te gebruiken (want dit

zagen wy duidelijk) , maar een toetſteen dien ieder

zonder veel denkens raadplegen kan?- De zaak is

eenvoudig. 't Eigen woord van uitfluiting is bui-

ten;waar men buiten kan zeggen is dan (en dan-

alleen ) goed, maar als verkeerd. Niemandisgoed

of wie is goed BUITEN (of behalven) God , wordt

zeer wel uitgedrukt door niemand is goed DAN

God , en niet ALS God; ' t geen een evengelijkheid

in ' t goed zijn , maar niet het goed zijn-zelf in het

ſchepfel ontkennen zou. Daar is niets gezegd

DAN
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DANde waarheid, is goed ; want men kan zeggen :

niets gezegd buiten of behalven de waarheid,

Daar is nooit een wijs man geweest ALS Solomo ,

is gelijk in wijsheid aan Salomo , maar DAN Sa.

lomo , maakt Salomo-alleen wijs. Dus in ' t po-

fitive. Maar is dit het onderfcheid tusfchen als

en dan in het pofitive , ' t is ook zoo in het fu-

perlative. Wie is machtiger DAN God? dat is

buiten ofbehalven God. Wie de wijsfte mensch

DAN Salomo ? is buiten of behalven , uitgenomen ,

Salomo. En is het dus het zelfde niet , in com-

parativo ? Naar den aart onzer Comparativen ,

als verbalia zijnde van pofitive kracht , is het ras

uitgemaakt , dat de zaak ook daar de zelfde is.

Wie is onder de viervoetige dieren de groote-

re , zal men vragen , DAN de Elefant ? Dat is :

buiten , en behalven de Elefant. Alle worden

uitgefloten in die vraag ; en het is daar de fub-

ftantive kracht van DE grootere , die een uitflui-

ting van alle anderen meêbrengt. Doch ftaan

paard en os en ezel by een , als groote dieren ,

dan mag ' t paard grooter zijn , 't fluit den os en

ezel niet uit van het groot zijn , niet , van ieder

een grooter (dat is , een groot zijnde dier) te zijn.

De Comparativus laat zich met geen buiten of

behalven conftrueeren. De kracht van het dan is

er derhalve niet eigen aan. Neen , maar hy laat

•
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zich met het matiger boven , ' t geen niet van de

hoedanigheid uitſluit , toepassen. Groot ofgroo

ter boven zes voet is reuzig. Dit boven ftelt

dan de hoedanigheid des voorwerps der vergelij

king en voegt er iets toe. Zoo doet de Com-

parativus inderdaad , en dat is zijn aart. Huy.

decoper zegt zeer wel : Achter anders , niet ,

niemand, geen , nooit , wie , kan men ook behal-

ven ofbuiten zeggen ; en derhalve , voeg ik er by ,

zegt men dan ook regelmatig DAN. Maar ook

dit flechts wanneer die woorden in volle kracht

op zich-zelf ſtaan. Niet als er qualificatien of

modificatien van een andere adjectivale hoedanig-

heid in de reden voorkomen , waardoor zy 't

uitſluitende verliezen. Niemand is ooit ouder

geworden dan Methufalem; goed. Maar zeg nu ;

niemand is ooit zoo oud geworden als Methufa.

lem , dit is ook goed. ' t Is dan , zoo oud als

Methufalem , als eene phrafis , die in niemand

ontkend wordt ; en even zoo is het in , niemand

ooit is ouder geworden als Methusalem; want

dat is overtreffend oud gelijk Methusalem ; geen

fterker is er geweest als Samfon is geen van

overtreffende fterkte , als Samfon was. Niemand

oud ofouder boven Methufalem; geen sterker bo-

ven Simfon, is minder uitsluitend dan niemand.

behalven Methufalem of behalven Simfon , en de

kracht
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kracht van het laatfte is eigenlijk die de Com-

parativus in 't algemeen vordert. Dan moet

derhalve in comparativo thands minder peremp-

toir verstaan worden dan in pofitivo , of het zegt

te veel ; als daartegen zegt ter naauwer nood ge-

noeg. Hadden wy te kiezen , wy konden ons be-

lemmerd vinden , maar 't gebruik heeft gekozen ,

en , is dan op zich-zelven aannemelijk , als is op

zich-zelven niet verwerpelijk , maar het confuetu

do jus facit , is by my een gouden ſpreuk ;

doch zy moet de wet niet zijn waar men fchrif-

ten die haar voorgingen , of een ander gebruik

erkend hebben , naar oordeelt.

Eigenlijk ( om alles in één woord famen te

trekken ! ) vergelijkt ALS de hoedanigheid tegen

hoedanigheid, maar DAN fluit uit. Wil men 't

in den goeden plooi brengen , men kan zeggen,

ik fluit alleenlijk uit van dien hooger graad ,

maar niet van de gemeenfchap der hoedanigheid

in het algemeen. Het is zoo , maar als A zwar-

ter letter is , zal zy toch een zwarte letter zijn

als B , en komt met B in gelijkheid als zwart ,

ja wy verstaan er uit dat B ook zwart is . In

de voortrekking van ' t een heeft derhalve DAN

ongelijk meer kracht ; vooral daar de gewoonte

de amplificatie die er in is ( als met alle Rhe-

toriſche grootſpraken ' t geval is , verzacht heeft

en

?
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en in 't algemeen ben ik er voor , zoo de taal

thands gefteld is.

Doch wanneer men in twijfel trekt , gelijk

Huydecoper en op zijnen voorgang anderen ge-

daan hebben , of men by ' t vergelijkende ruim

zoo groot en alzoo groot , hetgeen op eene

ongelijkheid ziet , als of dan zeggen moet

verklaar ik rond uit , dit voor bloote verwarring

van heffens te houden. Ruim zoo groot moge

gezegd worden van eene ongelijkheid, het drukt

ja meer dan gelijkheid , maar , in dit zeggen zelf,

de grootheid uit. Het erkent de grootheid van

't een in het ander , maar ftrekt deze grootheid

nog eenigzins uit. 't Moet derhalve als zijn .

Het is deque magnus ac ille , et plenius ; en dit

plenius flaat op magnus niet , maar op aeque ,

of (om het anders uit te drukken) , het is ple-

nius magnitudinem alterius attingens . Het te-

gendeel heeft plaats waar niet wordt gebruikt ,

omdat niet uitfluitend is. Hy is NIET MINDER

groot DAN die, bedoele een denkbeeld van ge-

lijkheid te geven , het drukt ongelijkheid uit , en

is uitsluitend. Want het minder groot wordt

ontkend van beide. Doch wederom : hy was niet

half zoo fterk als die, fluit dit half zoo fterk

van het zoo flerk niet uit , maar erkent het daar

in. Even zoo : de ziekte was nu zoo heftig niet

als
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als voorheen. Het zoo heftig wordt daar ontkend.

Meer DAN eens zoo fterk als de ander , laat

zich niet met ALS als met DAN uitdrukken ;

want het eens , dat is , NOG EENS 200 fterk als de

ander wordt ontkend. En nooit heeft zy zoo veel

eer genoten DAN bevorens , is geene uitdrukking

van comparativus , maar van een tijdverſchil , en

dan flaat daarin op nooit. Het is nooit dan be.

vorens , ' t welk nooit als alle tijd ontkennende ,

volftrekt uitſluit.

De zaak is inderdaad niet zeer ingewikkeld ,

maar het napraten van die ingebeelde fcherpzin-

nigheid , welke altijd bedriegt , heeft by ons de

echte Hollandfche ftijl- en fchrijfwijze doen ontaar

den ; en haar met een aantal disparaten en eigen-

zinnigheden vervuld , hoedanige menbydenarglis-

tigen en in alles domkoppigen en toch van zijne

domme aanbidderen zoo vergoden Brand , aan

leert nemen , wiens ftijl als zijn Logica en goede

trouw is , en door wiens Schriften geen eerlijk

man ooit behoorde toe te ftaan dat zijn kinde

ren in hart en verſtand vergiftigd en bedorven

wierden, eer zy zich vaste gronden van denken

en oordeelen eigen gemaakt hebben,

Voor't overige moet men in onze Taal vooral

vast-
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vasthouden dat haar aart en natuur louter natuur

lijke Logica is , en dat hy die haar zoo gezegde

Grammatikale regels in tegenstelling van de ech-

te geregelde denkwijze , als er in het Latijn aan-

genomen zijn, op wil dringen , haar deerlijk mis-

kent en mishandelt. Duidelijk en zuiver te den-

ken en wel te gevoelen , hieraan hangt alle uit-

drukking , en de geheele Nederduitſche Spraak-

kunst lost zich op in dit eenige punt. Zy kan

en zy moet overzulks zeer eenvoudig zijn. Bui-

ging, Vergelijking , Conjugatie , Woordfchik-

king, alles met één woord, vloeit in den gelijk-

matigen ftroom der gedachten Doch het weg

ruimen der valfche begrippen die uit de waan-

wijsheid van halfweteren geſproten en voortge.

plant zijn , moet vooraf gaan , en ieder tot de

Taalkunst die in zijne ziel ligt , te rug gebracht

worden.

PROE-
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PROE V E,

BY WEGE VAN UITTREKSEL UIT EENE

VERKLARING VAN

MEERDERE

SPREEK WOORDEN

EN

SPREEK WIJ ZEN.

I.

Die zich een koets belooft ( of , die naar een

koets ftaat) krijgt er nog wel eens een wiel van.

Dit Spreekwoord heb ik dikwijls hooren aan-

voeren tot aanmoediging der eerzucht , als zeide

men: Krijgt men niet al wat men wenscht , men

krijgt er toch nog wel een deel van. Kwalijk.

Wat heeft men aan een wiel van een Koets? Het

is hierin dat de kneep ligt , en het fpreekwoord

behoort onder de verbloemde uitdrukkingen, waar-

O 2 meê



202

mee men iets anders zegt en te verſtaan geeft dari

men uitdrukt : 't is gecne aanmoediging voor den

eerzuchtige , die naar iets boven zijn ftand tracht ,

maar eene waarſchouwing tegen de gevolgen van

onberadene pogingen om zich tot ftaat te verhef-

fen; en zoo heb ik 't nog van een ftokoud man

hooren gebruiken toen ik een zeer klein kind was.

Men begrijpt , dat in vroeger dagen een koets

een zeer zeldzaam ding was en aan niet dan Vor-

ftelijke perfonen eigen , ja by ons onder dezen nog

zeer ongewoon, en in Frankrijk-zelfvan geen ouden

oorfprong. Katharine de Medicis was de eerſte

Koningin van Frankrijk die een koets gebruikte ,

daar de Vorftinnen tot dien tijd , of zich in een

draagſtoel deden overbrengen , of te paard reden.

In Londen werd de eerfte koets in 1580 gezien.

Toen by ons Louïze de Coligny zou ingehaald

worden, was er geen koets voor haar te vinden ,

en zy kwam op een boerenwagen met wit linnen.

overfpannen. Naar een koets te trachten , is dus

in den ſtijl van den tijd toen dit fpreekwoord op-

kwam en in zwang raakte , naar iets trachten dat

boven 't burgerlijk bereik was , en drukte derhalve

eene ongematigde , eene buitensporige eerzucht-

uit , die haar doel niet bereiken kon dan door

hachlijke middelen. Door ondernemingen naam-

lijk , buiten de gewone orde der zaken , boven

de
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de kracht eens burgermans , en van dien aart ,

dat hare mislukking te vreezen was , en dat zy ,

indien zy mislukten , haren ondernemer misdadig

moeften maken. Met één woord: door onderne-

mingen daar het hoofd meê gemengd was. En

daar ' t in die tijden gebruikelijk was , om in mis-

daden van Staat het hoofd des veroordeelden op

een pen , en het lichaam ( zoo hy ten minſte

van geene hooge geboorte was ) op het rad te

ftellen , zoo werd deze ftraf verbloemenderwijze

aangeduid door het wiel : en te zeggen, die naar

een koets tracht , krijgt er ( doorgaands ) wel een

wiel van, is niets anders , dan of men zei : Die

zich tot te hoogen ftaat in een Land verheffen

wil , koomt doorgaands tot de ftraffe des Hoog-

verraads.'t Spreekwoord drukt uit , de gevaar-

lijkheid van een zulken ondernemingsgeest , en

het noodlottig einde waar hy den verblinden

ftaatzuchtige veelal toe brengt. Even zoo zeide

men: 't Is een gouden of ijzeren keten , dat is ,

men wordt er of Prins of Galeiflaaf meê. Maar

het eerfte fpreekwoord duidt tevens de waar-

fchijnlijkheid van dat mislukken aan , hetgeen in

het tweede flechts tegen het gelukken overgesteld

wordt.

03 I I.
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II.

Zijn floute schoenen aantrekken , zegt men ,

en niets is algemeener. Voor driehonderd jaar

reeds fchijnt het zeggen in zwang te zijn geweest ;

doch wat hebben Schoenen met floutheidgemeen?

Men fprak oudtijds even zoo van Schaamſchoe-

nen, en dit maakt het nog duifterer , wanneer

men de wijze waarop dit toegepast werd, in

aanmerking neemt. Voor ettelijke honderd jaren

fprak men even zoo van ftoute kappen of hoe-

den. Laten wy dit alles eenmaal trachten op

te helderen ; op dat men verfta wat men zegt.

Hetfloute schoenen aantrekken wordt juist niet

gezegd by gelegenheden die dapperheid vorderen ,

by wezendlijke gevaren. Neen , men gebruikte 't

van ouds , voornamelijk ten aanzien van een ver-

zoek , waarin men vreest niet te flagen , en zie

hier den fleutel ! Een afgeflagen verzoek , een re-

pulfie (als men met een in beteekenis algemee-

ner Onduitsch woord pleegt te zeggen ) werd

een
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een blaauwe fcheen genoemd , ' t geen , zoo al-

gemeen als het op alle afwijzing flaat , byzonder

aan die van een huwelijksverzoek eigen gemaakt

en gebleven is , als pijnelijkst vallende. Doch

de uitdrukking is niet te min en in oorfprong ,

en in voortdurende toepasfing , algemeen. Om

zich aan een zoodanige blaauwe fcheen bloot te

ſtellen moest men zich harden , en daartegen

wapenen. Hoe wapent men zich daartegen?

Met tibialia aan te doen , by ons flootfcheenen.

En zie daar ' t ware woord : zijn STOOTSCHEE-

NEN aandoen , hetgeen toen men geene ijzeren

wapenrustingen meer kende , in ftoute schoenen

veranderde , even als het met zoo vele oude

fpreekwijzen gegaan is , deels onnoozel uit mis.

verſtand , en deels uit dartele ſpotterny moed-

willig verminkt en verbasterd. Men noemde die

fcheenwapenen, ook wel fcheenbergen en fcheen .

platen , maar de eigenlijke naam was die van

footfcheenen.

Wat foute kappen betreft , dit is zeer oud ,

maar geen Nederduitfche fpreekwijze. Ik vond

deze uitdrukking reeds in de EGILS SAGA ge-

meld , een Levenshiftorie in verzen van Egil,

den zoon van Skallagrim , of den kalen Grim

(dus genoemd omdat hy op zijn vijf en twintig

fte
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fte jaar reeds kaal van hoofd was , ) en kleinzoon

van Kwelldulf, dat is Avondwolf , welke IJs-

of Noorlanders alle onder Harald , Koning van

Noorwegen, de fchoongelokte bygenaamd , die

zoon was van Halfdan den zwarte , geleefd heb.

ben , om wiens gevoeligheid te ontwijken hy

( Egil ) zich in het eigenlijk IJsland vestigde ,

waarna hy door wapenen en Dichtkunst vermaard

werd. Dit werk in de IJslandfche taal , zoo men

meent door Shorla of door Snorro gefchreven,

behoort tot het vroegfte der middeleeuwen en is

allerbelangrijkst. Dus lees ik daar , naar de Kop-

penhaagſche uitgave van 1809 , ( zie aldaar bladz,

652 ,) in het vers van Egil-zelven ;

Dat is:
99

Riks Konungs

Reidi fengna.

Dróg ek diarfhött

Um dauckva fkür.

Let ec herfi

Heim um fottan.

Des machtigen Konings toorn ik ving

,, ( trof my) ; [ maar ] ik deed aan [ den ] ftou-

وو

29

ten kap op het zwarte hoofd, [ en ] ik be-

zocht des Heirvoerders huis."

Men merke op , dat dit reidi de oorfprong van

ons wreed en 't Oud-engelfche wroth , nu wrath ,

is.
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is. Diarf is verwant met ons durf; höt is ons

hoed; en ec let fothan , is als in ' t Engelsch I do

feek, en ' t zelfde met ons oude ik laat bezoe-

ken, voor ik bezoek ; waarvan wy nog in con.

ſtructione inverfa van den zoogenoemden Modus

conjunctivus , Laat ik bezoeken zeggen , 't geen

men zoo dwaaslijk in laat my bederft , fchoon dit

een vragen om vergunning , in plaats van een wil

en zelfopwekking is. Zie daar den ftouten , den

bemoedigenden kap , den durfkap, waarmee het

fout van de ftoute fchoenen , in zin , maar als

woord niet , gemeenschap heeft.

99

-

Aldegonde in zijne Byencorf ( II , 1 , ni fallor )

zegt van iemand : die doch zijnen SCHAEM-

,, SCHOEN Overlang heeft uytghedaen." De fpreek-

wijze echter is niet van den geleerden Marnix ,

want men vindt haar vóór hem , en ook Kiliaan

heeft haar opgeteekend en door deponere pudo-

rem verklaard. In zich-zelfs is Schaamschoen

niets dan onzin : want noch om zich te fchamen ,

noch om zijne fchaamte te bedekken trekt men

fchoenen aan. Het schaamtekleed uittrekken

verſtaat zich , gelijk men ook in dezen zin de

Schaamte uittrekken ( exuere pudorem , tanquam

veftem ) zegt , in betrekking tot het a de

κιθῶνι ἐκδυομένῳ συνεκδύεται καὶ τὴν αἰδὼ γυνή ,

P van
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van Herodotus. Maar men ziet duidelijk dat dit

woord van fchaamſchoenen , in tegenstelling van

ftoute fchoenen , ( waarmeê men de ſchaamte ver-

bannen waande) aangevoerd wordt , als of men

kamermuilen tegen jachtlaarzen over ftelde. De-

ze uitdrukking is derhalve geheel onverſtandig en

heeft ook geen loop behouden.

I I I.

Algemeen is het zeggen by ons van een kin-

derlooze : Hy heeft kind noch kraai. Weet men

ook, hoe die kraai by het kind te pas komt ?

Eer men de moeite neemt van hier na te gisfen ,

zal ik hier aanmerken dat de uitdrukking zeer

oud is , maar voor het woord kraai , dat van

kract heeft. Dus lees ik in een overoude op-

perkament geſchreven Roman , die juist voor

my ligt :

Want hine heeft kint noch craet ,

En fin goet mi te fteruen leftae ' ,

Leue ik langh ofmine kind'.

Mis-
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Misschien kunnen eenigen mijner Lezers dit

woord craet ook niet t' huis brengen ; doch met

de algemeene Taalgeleerdheid van tegenwoordig

zal het hun aan geene onderrechting kunnen

mangelen, en ik mag hen naar de gezagvoerende

Leeraars verwijzen.

P 2
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